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PREFACE. 



This book is intended either for students who have 
mastered the most essential elements of German gram- 
mar, or for more advanced students who wish to begin 
easy conversation.* By omitting the English-German 
exercises the book can likewise be used by beginners 
for easy reading and conversation. 

The editor suggests that the stories be first read 
aloud by the teacher in the class-room, and, in case 
the class is very elementary, translated by members of 
the class. Then so studied that in the next lesson the 
answers to the questions can be given by the student, 
who should of course be encouraged to answer in full 
sentences. A written translation of the English sen- 
tences will give the student some necessary drill in 
grammatical forms and help to impress phrases and 
idioms on his mind. If desirable the answers to the 
questions can likewise be written. These questions are 

* The editor wishes to state to those who are acquainted with 
his German Composition (D. C. Heath & Co.) that this second 
book is written to precede the German Composition. It can, how- 
ever, also be used later to furnish materials for conversation. 
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by no means exhaustive, the teacher can easily add, 
alter, or improve at will. 

The editor feels that any further suggestions on the 
use of the book are unnecessary as every language 
teacher has his or her own ideas and methods. The 
stories selected claim no originality, but rather, in many 
cases at least, great antiquity. The editor has how- 
ever endeavoured to preserve, as far as possible, the 
language of everyday life. All unusual words have 
been avoided; the stories are not descriptive but rather 
full of progressive action which lends itself easily to 
conversation. The exercises increase gradually in 
length, but are never so long that a student will not 
be able to retell them. The retelling of the anecdote 
will be found to be excellent practice for the student, 
provided that mere mechanical learning-by-heart is 
avoided. 

The sentences to be translated from English into 
German are all based on the German version. An 
English-German as well as a German-English vocabu- 
lary is given at the back of the book. In the German- 
English vocabulary the principal parts of strong verbs 
are given. It is to be hoped that both vocabularies 
will be found complete, for no trouble has been spared 
to make them so. 

The introductory remarks relate to verb position, 
separable prefixes, indirect speech and prepositions, but 
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are in nowise meant to be exhaustive, for further details 
the student should consult his grammar. 

The orthography of Duden's Orthographisches Wor- 
terbuch, seventh edition, 1903, has been followed. 

The editor takes pleasure in thanking Professor E. S. 
Joynes of the University of South Carolina for his 
kindly criticism and for many helpful suggestions. For 
generous and invaluable aid in reading and correcting 
the whole book the editor is indebted to Mr. A. A. 
Fischer of the Protestant Episcopal Academy of Phila- 
delphia, whose accurate knowledge and practical expe- 
rience has always been at his disposal. 

K C. WESSELHOEFT. 

University of Pennsylvania, 
December, 1903. 
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INTRODUCTION. 



POSITION OF THE VERB. 

In German there are three positions of the finite 
verb* possible, viz: 

I. The Normal Order. 

In the normal order the finite verb follows imme- 
diately after the subject. 

@r lauft ba^ SSnd) l^cutc in bcr ®tabt. 
He is buying the book in town to-day. 

gr i)at ba^ SSnd) gcftcm in bcr ©tabt gcfanft. 
He bought the book yesterday in town. 

Sr tt)irb ba^ SSvai) morgcn in bcr ®tabt faufcn. 
He will buy the book tomorrow in town. 

The normal order occurs in independent clauses which 
begin with the subject. 

Notice that the past participle (gcfauft) and the infini- 
tive (laufcn) come at the end of clause, this is the rule 
for independent clauses. 

n. The Inverted Order. 

In the inverted order the finite verb is placed before 
the subject. 

* Inflected part of a verb ; in compound tenses the auxiliary. 
9 
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r'^cutc fauft cr ba« Sud^ in bcr ©tabt, 

< !iDa« SSni) fauft cr l^eute in ber ®tabt^ 
L^tt bcr ©tabt fauft cr l^cutc ba« SQui). 

r®eftcnt l^at cr ba« SSni) in bcr ©tabt gcfauft, 

< 35a* ^ni) Ijat cr gcftcm in bcr ©tabt gcfauft. 
L^tt bcr (gtabt l^at cr gcftcm ba« SSvid) gcfauft. 

raWorgctt iDtrb cr ba« Sud^ in bcr ©tabt faufcn. 
^ !iDa^ S3ud^ iDtrb cr morgcn in bcr ©tabt faufcn. 
L^^tt bcr ©tabt iDtrb cr morgcn ba« SSni) faufcn. 
a,) The inverted order occurs in independent clauses 
which begin with sbitie Word or phrase not the subject*. 

From the three groups of sentences given above it may be seen 
that in German any one word ' or phrase of a sentence can stand 
first for the sake of emphasis. Thus emphasis of a particular 
word can be obtained by placing it first in the sentence. 

The inverted order also occurs (as in English) : 
d.) In independent interrogative sentences: 

©at cr ba« SQud) gcftcm gcfauft? 

Did he buy the book yesterday? 

c) In imperative sentences: 

Saufcn (Sic ba« SSuij morgcn! 
Buy the book tomorrow ! 

d) In conditional clauses: 

§cittc td^ ba^ SSni) gcftcm gcfauft. 
Had I bought the book yesterday. 

Notice that both in normal and inverted order the 
finite verb stands second, no matter whether the first 

* Compare with the English : "Hardly had I bought the book." 
" Scarcely had he seen me." 
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word or phrase is subject or not, except in b, c, and d^ 
where however the position of the verb is the same as 
in English. 

The following co-ordinating conjunctions or general 
connectives do not affect the position of the verb : 
Uttb, and. abcr, but. 

benn, for. fonbcm, {used only after a negative) ^ but. 
obcr, or. attetn^ {used when strong contrast is im- 
plied)^ but, however. 

gr l^at ba« S3ud^ ntd^t gcfauft, bcrm cr l^attc fetn ®clb. 
He did not buy the book, for he had no money. 

©ein ©ruber l^at bad ©ud^ gefauft, abcr fctnc ©d^iocfter 

l^at c« derloren. 
His brother bought the book, but his sister lost it. 

!iDcr SKann l^at bad ®elb, atlctn cr wttt ntc^t bcjal^Icn. 
The man has the money, however he will not pay. 

!iDcr ^abc l^at fctne ©d^ularbctt ntd^t gcmad^t, fonbem er 

l^at gcfpielt. 
The boy did not do his schoolwork but played. 

ni. The Transposed Order. 

In the transposed order the finite verb is placed at 
the end of a dependent clause. 

1. Site cr nad^ ©aufe gtng, traf cr [etnen greunb. 
When he was going home he met his friend. 

2. 5Rad^bcm cr bad Su^ gefauf t ^attc, gtng cr na^ §au[e. 

After he had bought the book he went home. 

3. ©cr S'nabe [agt, ba^ er bad ©ud^ gclauft l^abe. 
The boy says that he has bought the book. 
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4. Qd) ipctg tttc^t, ob cr bad Suc^ faufcn xoixh. 
I do not know whether he will buy the book. 

6. !iDcr ^abe, ben ®tc gcftcm fallen, tft mctn grcunb. 
The boy whom you saw yesterday is my friend. 

The transposed order occurs only in subordinate or 
dependent clauses. 

If the main clause is preceded by the dependent 
clause the verb of the main clause is inverted ( compare 
I and 2)*. Notice that in this case the two verbs come 
together separated only by a comma. The dependent 
clause in German is always separated from the main 
clause by a comma. 

Dependent clauses are introduced by relative pro- 
nouns or subordinating conjunctions; therefore we can 
say the verb stands final after the following subordinat- 
ing conjunctions : 

ote (used of past time)^ yt, (with the compara- 

as, when. Hve of an adverb or 

ate ob, \ . r adjective)^ the — . 

aid ttjcnn, \ ' nad^bcnt, after. 

before. *'^.^.^^^^t'' ^^• 



bctjor, > 1 



ef|c, ) ' obglctd^, although, 

bid, until. feit, smce. 

ba, {when denoting ipcti, because. 

cause) y as, since. tCCTltt, if, whenever, 

bamtt, in order that. iPdl^tCttb, while. 

ba§, that. \m, as, how. 

faltd, in case. tt)0, where, 

tttbcm, while. ttJann, when. 

* As the dependent clause may be regarded as one phrase the 
verb of the main clause is really the second element in the sen- 
tence, cf. 93clm SRac^ijoufcQcl^cn traf cr fctnen Srcunb. 
ICU er na(^ ©aufe ging, traf er fctnen grcunb. 
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The relative pronouns are: 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. bcr, bte, ba«, btc or toclc^c. 

or toeld^cr, tDcId^e, tt)elc^c«. 
Gen, bcffcn, bcrcn, bcffen^ bcrcn. 

Dat bcm, bcr, bcm. bcnen or locld^cn. 

or iDcId^cnt, iDcIc^cr, tocld^cm. 
Ace. ben, btc, ba^, btc or iDcId^c. 

or ipcld^cti, ttjclc^c, iDCld^Cd^ 

The pronouns ttjcr (who) and loo^ (what) are used as 
relatives only when they stand for antecedent and rela- 
tive combined, or relate to a word having a general or 
indefinite meaning, as: 

Whoever did this must be punished = SBcr ba^ flCtatl 
l^at, muj bcftraft mcrben. 

All that I have is yours = 5lttc^, toad \S) l^abc, ift bcitt/ 

If a preposition stands before a relative pronoun 
which relates to an inanimate object, a compound of the 
preposition with loo is generally used, as: 

The room in which he stood = ©a^ '^XXCmzx, toorttt cr 
[tanb. 

Hence the verb stands final after such compounds as: 
loorttt, tooburd^, toomtt, loorauf, tooran, etc., if they intro- 
duce a dependent clause. 

Exceptions to final Position of Verb in Dependent Clauses. 

I. In dependent clauses, with ^ba^" omitted, the verb 
stands in normal order: 



lorrT'^cr^ 



:r ti' 
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35a bcr annc ^abc letn ®elb l^attc, fonnte er ba« 
SSui) nid^t faufen^ 

As the poor boy had no money, he could not buy 
the book, 
but: 

Dcr artne Stiabe Ijattt fetn ®elb, alfo fonnte er ba^ 
SSu^ ntc^t faufen. 

The poor boy had no money, therefore he could 
not buy the book. 

SEPARABLE PREFIXES. 

The prefix of a separable verb separates from the 
verb in the present and imperfect tense, and in the im- 
perative (therefore in all simple tenses) in main or in- 
dependent clauses, but not in dependent clauses. In 
dependent clauses the prefix stands before the verb at 
the end of the clause, verb and prefix are written then 
as one word. Especial attention should be given to this 
rule when changing a main into a dependent clause, or 
a dependent into a main clause, thus: 

^ 9D?ein ©ruber ging geftem au^ unb traf feinen greunb. 
My brother went out yesterday and met his friend. 

but: 
aid ntetn ©ruber geftem au^gtng, traf er feinen {^reunb. 
When my brother went out yesterday, he met his 
friend. 

2BetI er fetne 9lufgabe abfc^rieb, tDurbe er beftraft. 
Because he copied his exercise, he was punished. 

but: 
Gr fd^rteb fetne 2lufgabe ab, be^l^afb murbe er beftraft. 
^ He copied his exercise, therefore he was punished. 



16 GERMAN CONVERSATION 

CHANGING DIRECT SPEECH INTO INDIRECT 
SPEECH. 

When changing direct speech into indirect speech the 
following rule must be observed: 

The tense of direct statement is generally retained, 
but the mood is changed from the indicative to the sub- 
junctive, thus: 

Direct speech: (5r fafltc: „^i) bttt fratif, i^ fann Ictber 
ntd^t fommcn." 

He said: "I am ill, unfortunately I cannot come." 

Indirect speech: gr faflte, cr fei franf unb fbnne Ictber 
nid^t fomtnctt^ 

He said, he was sick, and unfortunately could not 
come. 

Direct speech: ^i) fagtc: „3d^ bin franf gcipefcn, ba* 
rum bin \i) gcftcm ju §aufc gcbliebcn.^' 

I said: "I was ill, therefore I remained at home yes- 
terday." 

Indirect speech: ^i) fagte, td^ fei franf gettjcfen, ba* 
rum fei i^ geftem ju ©aufe gcblteben. 

In the spoken language the imperfect subjunctive is 
very often substituted for the present, as in English ; es- 
pecially when the form of the verb in the present indic- 
ative is the same as in the present subjunctive: 

Direct speech: SDBtr [agtett: „3Bir l^abcn fetn ®elb unb 
f5nnen ntc^t be?al){en.'' 

We said: "We have no money and cannot pay." 
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Indirect speech: SSir fagteti, tuir l^dtteti Icin ®clb unb 
fonnten nic^t bc5al)Ien. 

We said, we had no money and could not pay. 

PREPOSITIONS. 

The following rhymes may be of assistance in remem- 
bering the case or cases which the prepositions govern : 

Accusative. 

Set ben SB5rtcm : burd^, f Ur, o^nc, urn, 
fottbcr, gcgcn, tDtbcr 
fd^reibe [tet^ 9lffufatit), 
unb nie ben !Datit) nieber. 

Accusative and Dative. 

9Itt, auf, l^ittter, neben, in, 
liber, unter, t)or unb gmifd^en 
fte^cn mit bem 9lffufattt) 
ttjenn man fragen tann : njol^in? 
anit bem ©atio [teljn fie fo, 
bag man nur lann fragen: n)o? 

« 

Dative. 

©d^reib' mit, nad^, niid^ft, nebft, famt, 
bei, feit, Don, ju, jutuiber, 
entgegen, auger, au^, 
ftet^ mit bem DatiD nieber. 
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Genitive. 

Umuctt, tnittcle, fraft unb ma^renb, 
taut, t)crm5ge, unqeadjtet, 
oberl)a(b unb unter^atb, 
tnncr^alb unb au^erl^olb, 
bie^feit, jcnfeit, l^alben, njcgcn, 
ftatt, a u c^ liing^, iufolge, trofe 
fte^en mit bcm ®enittt), 
bod^ ift ^ter nid)t ju t)er9e[fen, 
bag bci bicfen Icfetcn brct 
and) ber ©atit) rtd^tig \tu 



EXERCISES IN GERMAN CONVERSATION 
AND COMPOSITION. 



Qn ctncm ®mi)t befall ber JRid^ter cinem giirbcr feme 
§anb etnporjul^alten. Die §anb be^ prber^ tear aber 
ganj fd^tDarj. nS^^¥^ ®i^ 3^^^ ©anbfd^ul^e aM!" rief ber 
9Ji^ter t^m ju. ,,@efeen @te ^^re ©rtlle auf, §err 9Jid^== 
ter!" antiDortete fd^nelt ber gdrber. 

L 933o n)ar ber prber? 2. 2Ba^ befaf)I ber JRic^ter 
bem garber ju tun? 3. SBte n)ar bie §anb be^ garber«? 
4, 9Ba^ rief ber JRid^ter bem giirber ju? 5. SBarum glaub^ 
te ber SJid^ter, bag ber garber §anbf^ul)e anptte? 6. 9Ba« 
anttDortete ber giirber? 1. S5ie anttDortete er? 8. dx^ 
jd^Ien @ie biefe ©efd^id^te! 

I. He ordered me to hold up my hand. 2. The 
hand of the judge was white, but the hand of the dyer 
was black. 3. The judge went to the court. 4. He 
took off his gloves and put on his spectacles. 5. "Take 
off your gloves", said my friend, "and put on your 
spectacles". 6. Why do^ you not put on your spec- 
tacles? 7. Why do you take off your gloves? 8. He 
called to me. 9. I called to her. lo. Hold up your 
hand quickly. 

^. Say: why put you not, etc. 

19 
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2. mt man @e(b fc^ulbig hltiht 

gin ©tubcnt tarn ju cinem g'^^^ittibe unb [agte: „T)n, Ici^c 
mtr mat fUnf aWarf, id) l^abe all tncin ®elb au^gegebcn". 
„S^ tut mtr Icib", fagtc ber grcunb, „aber x6) l)obt felbft nur 
bret aKarf". „T)a^ vxad)t nid^t^ * au^", fagtc ber ©tubent, 
,,8ib mtr nur btc bret aWarf, bte anberen gtuei fannft ^bu mir 
fd)ulbig bleiben''. 

L SBa« l^atte ein ©tubent mit all feinem ®e(be getan? 
2. -^u mem gtng er um @e(b gu befommen? 3. 2Ba^ [agte 
er ju feinem greunbe? 4, 933ie t)ie( ®e(b ^atte ber J^reunb 
nur? 5. 93Ja^ fagte er alfo jum ©tubenten? 6. 2Ba^ fagte 
aber ber ©tubent baju? 1. 9Bie t)iel blieb ber greunb bem 
©tubenten fd^ulbig? 8. grgii^Ien ©ie bie ©efd^id^te. 

I. He came to me and said: "Can you lend me 
ten marks?" 2. He is spending^ all his money. 3. Do 
not spend all your money! 4. How much have you 
spent? 5. I gave him eight .marjcs and he gave me 
five marks, therefore^ h^ owes me now three marks. 
6. He is sorry. 7, She is sorry. 8. We are sorry, but 
they are not sorry. 9. Does that matter*? 10. No, it 
does not matter. 11. What does that matter! 12. It 
does not matter to me.* 

3* ^amerabett. 

gin ©auer trieb eine^ Jage^ einen (5fe( burd^ bie @tra§en 
etner ©tabt^ IDer 6fel ging bem Sauei; gu tangfam, alfo 
fd)tug er ba^ arme Iter red)t oft. gin gut^erjtger SKann 
fa^ e« unb rief t^m gu: „Sd)Iagen (Sie bod) ba^ arme Sier 

iSay: he spends, ^bal)tx (not bafur=for it). ^'Slta(S)t ha^ toad 
002? *Omit io; dat. 
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ntd^t, c« fann ja^ nid^t fd^nellcr ge^en!" ,,01^! Ucbcr ^crr!'' 
rief ber Sauer gurild, „i(i) freue mi^, bag mcin (Sfel l^ier 
cinen ^ameraben finbet," 

1. SBcr trieb ben efcl? 2, SBo trteb ber ^uer ben 
gfe(? 3. gBiegingbcrgfel? 4. SBarutn fc^Iug ber «au* 
er ba6 arme Iter? 5. $8er ^atte bie« alle^ gefel^en? 6. 
2Ba^ rief ber 9)?antt bem Sauer gu? 7. SBoriiber freutc 
\\6) ber Saner? 8r SBie lautete [eine Stnttoort? 9: er* 
ga^Ien @ie bie ®ef^id)te. 

I. I was walking one day through the streets of a 
small town. 2. He walks too slow for me. 3. He 
called out to me: "Can you not walk slower?" 4. I 
called back: "Am I walking too fast for you?" 
5; My good-hearted friend said: "I am so glad that 
you have found a comrade here." 6. I was glad to see 
her and she was glad to see me. 7. Why/ that poor 
donkey cannot go faster, therefore do not beat it ! 
8. If you drive the donkey it will go quicker. 9. Be- 
cause the donkey walked so slow the peasant beat it 
very often. 

4* ^a» @elb f^oltn. 

©in Meiner S^^^fl^ ^^^^ ^i^c ©d^eibc in einem grogen 
®d)anfenfter. 9iatitrUd^ lief er tceg fo fd^nell xoit er nur 
lonnte. :iDer Sanfmann aber lief fogleid^ Jointer iijm l)tx 
nnb ^atte il^n balb erfagt. ,,T)n I)aft metne genfterfd^eibe 
jerbro^en/' rief ber Sanfmann, „nnn fottft bn bafitr bejal^* 
len!" ,,!5)a^ toiU id) aui)," fagte ber arme ^nnge, ,,aber fo 
t)iel ®elb l^abe i^ [a nidjt bei mir, unb fo loottte ic^ na^ 
§anfe^ nnb ba^ ®elb ^olen.'^ 

1 ja = why ; er !ommt ja balb = why, he is soon coming. 

1 Verb gef)en or laufcn is here implied = I wanted to go home. 
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1. SSad ^atte ber fleine ^unge jerbrod^en? 2^ 2Bte mar 
ba^ ®(ftaufenfter? 3, aiJa^ mac^te ber ^unge, ate er bie 
®(^eibe jerbrod^en ^atte? 4. 2Bie fd^nell lief er iDcg? 5. 
2Ba^ mac^te ber ilaufmann? 6. itonnte ber ftaufmann 
fd^nelter (aufen a(«J ber ^unge? 1. 2Ba^ fagte er ju bem 
3=ungett, ate er itjtt erfa^te? 8. aSodte ber |>uttge bafur be^ 
3al)(en? 9 2Barum tonnte er nid)t gleid) beja^Ien? 10. 
5Bo tDoHte ber ^funge bad, (^elb tjertjolen? 11. (^rjatjlen 
Sie bie ganje ®e)d)ic$te. 

I. My little brother has broken a pane in our win- 
dow. 2. Of course the merchant ran after the boy. 
3. He ran after me, but I ran as fast as I could and so 
he did not catch me. 4. He is to^ pay for the window- 
pane. 5. You are to go* home and fetch the money. 
6. How much am I to pay for it? 7. I want to pay, 
but I have not the money. 8. How much money have 
you about you? 9. Only five cents, but I will go home 
and bring more. 

5. ^aiS Sebett rettett. 

gin 3^rlanber begegnete einem Sanb^mann unb fragte xl)n: 
„Sa« ift au« unferetn alten Sefannten "ipatricf gemorben?'' 
,M/' antroortete ber ganb^^mann red^t traurig, „bcr arme 
•ipatridf tt)urbe Derurteilt ge^angt gu iperben, aber er rettete 
fid)^ ba^ geben baburd^, ba^^ er m ©efftngniffe ftarb." 

1. 933em begegnete ein ^^rldnber? 2. 2Ba^ fragte er 
i^n? 3. 2Bie antiportete ber \?anb^mann? 4. aSojn tt)ur* 
be ber arme "ipatricf Derurteilt? 5. Q^t ^atridf gel^angt 
ttjorben? 6. 2Bie rettete er fid^ ba^ i^eben? 1. ©0 ift er 
fd)(iegUd^ geftorben? 8. grjat|(en Sie bie gange ©efd^ic^te. 

a er f ott. 8 Omit " to go." 

1 [id^ is dat. 2 baburd), ba^ er . . ftorb, by dying. 
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I. Yesterday I met a fellow-countryman. 2. He met 
me. 3. We met her. 4. She met us. 5. What has 
become of him? 6. What will become of them? 
7. What has become of your friend? 8. He was 
sentenced to be hung. 9. Was he hung? 10. No, he 
saved his life by dying in prison. 11. Where did he 
die? 12. He died in prison. 13. He saved my life. 
14. She saved his life. 15. He spoke very sadly of* 
his friend who had been hung. 16. He will be hung. 

6. ^er Seitbettliratett* 

S^Snig ^afob ber grfte don englanb, ber gutc^ effen lieb* 
tc, war einft jum 9Ktttagcffen bet cinem ebetmann. (5m 
befonber^ groge^ unb fd^finc^ !2cnben[tii(f don einem £)d)\en 
tt)urbe aufgetragen. ^Der S5nig freute fid) fo bariiber, bag 
cr fcin @d)n)crt jog unb ben Sratcn tm Sd^erj jum SRitter 
.fd^Iug. ®ett ber ^dt tonxbt ba^ genbcnftUcf "sirloin" ge- 
nannt. ^Da aber ba^ "sir" in biefem SBorte don bem fran* 
jfifif^cn sur [tammt, tdtrb btefc ©efd^id^te tdo^I nid^t toa^r 
fcin. 

1. 3Son idcfd^cm ^5ntgc toxxh i)kx crja^tt? 2. 933a« 
Itebtc ber? 3. 4Bct mm roar er jum ajftttagcffcn ? 4. 
ffia« tdurbc aufgetragen? 5. greute fid^ ber ^5nig barit* 
ber? 6. 9Ba^ tat er dor greube? Y. SSoju fd^Iug er ben 
Sraten? 8. 3Bie idurbe ber Sraten feit ber ^^it genannt? 
9. 933arum ift biefe Oefd^id^te aber tt)o^( nur ®age? 

I. My friend is fond of^ a good dinner. 2. I was 
once to dinner at my friend's. 3. The dinner is being ^ 
served. 4. The dinner is* served. 5. Please, serve 

*bon. 

iltebt. 2h,irb. «ift. 
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the dinner! 6. We were glad that an especially good 
dinner was served. 7. I am glad of it. 8. The knight 
drew his sword in fun. 9. The brave man was knighted 
by* the king. 10. Because the king knighted the 
roast-loin^ it was called "sirloin." 11. I am glad to 
see you. 12. He was glad to see me. 13. This story 
is not true. 14. The word comes from the French. 

7. f)cr Sottcr WiU ^ ciitcti ftubicrtcti ^aftpr ! ^ 

(Sin Sauer njoHte ben neuen "ipaftor be^ jDorfe^ [pred^en, 
9lte er abcr nad) bem ^farr^aufe ^infant, fagte i^m bie gran 
^aftortn: „3Kein 9Kann [tnbiert nnn nnb barf ntd^t geftort 
iDcrbcn,'' ,r®o/' rief ber Saner arflerUd^ an^, „tt)amm ^aben 
toir nid^t etnen spaftor befommen, ber |d)on [tnbiert l^at, an- 
ftatt einen, ber ^ier er[t ftnbieren mn^?" 

1. 3Bie l^etgt biefe ©efc^tc^te? 2. SBa« tft ein ftnbterter 
5IBann? 3. Sa6 tDoIIte ber :33aner mit bem ^aftor? 4. 
2Bar ber ^aftor fd^on lange im "IDorfe? 5. SSJo^in fling alfo 
ber Saner? 6. SBer fprac^ mit il)m, al« er nad^ bem "^Pfarr- 
^anfe ^infam? Y. SBa^ fagte bie J^ran ^aftorin? 8. 2Ba« 
fnr einen ^aftor, meinte ber Saner, l)(itten* fie befommen 
follen?* 9. SBarnm mii^te^ biefer "ipaftor ftnbieren, meinte 
ber Saner? 

I. He is a man who has studied. 2. When I came 
to the house I said to the clergyman's wife : " Can I 
speak to your husband^?" 3. "O yes," she said, "you 
will not disturb him, he is not studying." 4. . We must 
not be disturbed. 5. We have a clergyman in our 
village, who has been in Heidelberg. 6. lie must first 

*bon. 6 Scnbenbraten, m. 

1 Wants. 2 A clergyman, who has studied. ^ Subj. of indirect 
speech. * ought they to have gotten, ^mit 3I)tem .^errn GJemo^I. 
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Study, and then he can become^ a clergyman. 7. You 
must not disturb him, he is studying. 8. How long 
did you study in Germany ? 9. I studied two years in 
Bonn. 

8. Dfft^iet ttttb &ti^ili^tt. 

gm iungcr Offijier fagte gu einem jungcn ©ciftUd^eti, mit 
bem er al^ 3unge gufammen jur @d|ule gcgangen luar: 
„!j)u, tt)enn id) etnen bummen ©o^n ^dttc, fo foKtc er ®eift* 
lirfier iDcrben. -3ft er abet Mug utib fd^ncibig, bann foU er 
Dffigier iDerbeti-'' 

,,aBie bod) itx ©o^n ganj anber^ benft al^ ber SSater," er* 
iDiberte feiti friil^erer ©d^ulfamarab, „benn bein aSater mug 
Ja ganj ba« ©egenteil gebac^t ^abeti-" 

L 9Kit ttjem tuar ber junge Offigier fru^er jur ©d^ule ge* 
gangen? 2. SBa^, meinte ber junge Dffijier, foUte fein 
®o^Ti iDerben, totnn er butntn iDftre? 3. SBte inU|te er 
fein, um Offijier ju iDerben? 4. 2Ba« eripiberte fein friil^e* 
rer ®d^ul!amerab barauf? 5. SBic atfo, iheinte ber @eift* 
Urfie, ptte ber SSater gebarf|t? 6. SBarum bujten fic^ tool^I 
bie beiben jungen 8eute? 

I. We went as boys to school together. 2. He 
became a^ clergyman and I became an ^ officer. 3. He 
is quite different from^ his father, for his father was a 
very clever man. 4. He must have said the contrary. 

5. My former old school-mate replied : " I have only a 
daughter, if I had a son he should become an officer." 

6. He addressed me with " du."' 

^luerben or befommen? 

1 Omit article, ^alg. ^dx bn^it mi^. 
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9. ^ie Sa^re nctUert man ttid^t 

(gin §crr fragte einen alien 9ieger nad| fetncm 5lltcr. 
,,Da« fann ic^ nid|t fo gctiau fagen," fagtc bcr alte ajiann, 
'„td^ toeig nid)t, ob ic^ ad^tjig ober neungig 3faf)rc alt bin, aber 
l^unbert bin ic^ nod) nic^t*" rrSlun/ fagtc bcr §crr, ,,ba^ ift 
boc^ fonbcrbar, bap Sie ba« nic^t njiffcn. SBiffcn ®ie bcnn 
nid|t, luann @ic gcborcn finb nnb ga^Ien @ic Qi)xt ^al^rc 
nicf|t?'' rf3Boju bcnn\" war bic SlntiDort, „ii) ?af)Ic mcin 
@clb, bcnn ba^ fann id) tcid^t Dcrlicrcn, abcr mcinc 3^a^rc 
gd^Ic ic^ nic^t, bcnn bic Dcrlicrc id) nic^t." 

1, aSonad) fragte cin §crr cincn altcn 9?cgcr? 2. ^onntc 
bcr attc 'JJcgcr il^m fcin Slltcr fagcn? 3. !j)cr 9?cger mcinte, 
cr ware ungcfd^r wie alt? 4. ffiic alt to'dvt cr aber noc^ 
nid|t? 5* ©a^ fagtc bcr ©err baju? 6. SBcId^e grage 
ftelltc bcr ^crr il^m bann? 7. 2Ba« antwortcte bcr alte 
^Jieger barauf ? 8. Sarnm gal)ltc bcr 9?cgcr fcin Oclb unb 
nic^t feinc Qaljxt? 

I. He asked me my age. 2. She asked her her age. 
3. Do you know whether he is nine years old ? 4. I do 
not know exactly whether he is eight or nine years old. 
5. He is not yet nine. 6. It is strange that he does 
not know his age. 7. He does not know when he was 
born. 8. What is that for? 9. Count your money, for 
you can easily lose it. 10. I did not count the letters, 
for I shall not lose them. 11. In what year were you 
born? 

10. ^ai^ ^afb ^alten. 

(5in ftnabe fitl)rte ein fialb am Stride bnrd) ba« !Dorf. 
Tcr iinabe war nod) tlcin, ba^ fialb aber fd)on rec^t gro^, 

1 What for? 
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alfo mu^tc er ben ©trid mit beibcn ©anben , f eftl^altcn, 
S)a bcgcfltietc cr bem 5)orffd^uImeifter. ,,@utett aKorgcn/ 
fagtc bcr ^utiflc unb ,,®uten aWorgcn" anttDortcte bcr 't)orf- 
fc^ulmeiftcr. ,,2lbcr toarum nitnmft bu bic 9Kiifee nid^t ab, 
mcin 3funge?'' fragte bcr lefetere, ,Mtm Sie ba« talb 
mal^ ^alten ttJoUen/' antiDortctc ber 3unge, ,,bantt will ic^ 
fc^ott^ bic 3)iiit5c abTicf)mcn.'' 

1. SBa^ ma6)tt bcr ^abe mit bem Salbe? 2. 93Sie 
fii^rte er ba« ^alb? 3. 2Bie n)ar ber Snabe unb tt)ie ba« 
Salb? 4. SBic mu^te alfo ber £nabe ben Strid ^alten? 
6. ©cm begegnete er? 6. 2Ba« fagtc er jum 'Dorffdiul* 
meifter? 1. aSa« fragte ber 'I)orffd[|ulmeifter? 8. SBarum 
fonnte ber ^abe nic^t bic aWiife**. abnef)men? 9, 2Ba^ fagte 
er alfo gum ©c^ulmeifter? 

I. The boy is too small to lead this big calf. 2. Hold 
the rope with both hands, my boy*! 3. You are still 
very small and the calf is quite big. 4. The calf is 
leading the boy, not the boy the calf. 5. I met him 
this morning and he took off his cap and said "Good 
morning." 6. I will take off my cap soon enough, if 
you will just hold the rope. 7. Whenever I meet her I 
take off my cap. 8. Just take your cap off, my boy, 
and say "Good morning." 9. The schoolmaster was 
going through the village when he met the boy. 

11. ^et ^ie( (ei bem armen SRanne. 

gin !j)ieb fd)lid| in bcr 9?ad^t in ba« §au« eine« fe^r 
armen 3)ianne^, um ju fte^ten. 'Da e« bun!el tear, fonnte 
er nic^t gut fef)en unb warf einen ©tu^t um. !j)er Scirm be^ 
fallenben @tu^le« mecfte bie gran auf. Sic hjecfte fogleid) 

ijust, 2 gppji enough. 8mein3unflc. •: 



28 GERMAN CONVERSATION 

i^reti 3Kann unb fagte ju i^m: „T)U, ftel^ an], e^ ift etn 
J)ieb im §aufc!^ „2lrf|, tt)a«!" fagte ber Warn, Jag it)n 
Tiur/ t)teHeicf)t finbct er ettua^ gu fte^len, id) fdnnte iDal^r^af- 
tig tticf)t^ fittben." 

1. aBann fpiett biefe ®cfd|id^te? 2. aBotjin fdjHd) ein 
!j)icb? 3. SBa^ iDollte ber !Dieb? 4. SBarum tontite er 
nid^t fe^en? 5. ffia^ mad)te er mit bent ®tuf)fe? 6. $Ber 
iDad^te auf? 1. ©en medte bie grau? 8. Sa^ fagte 
fie JU il^rem 93tanne? 9, SBa^ antmortete ber Tlann? 
10. ®taubte ber arme 5Kann, ba^ ber !j)ieb etiDa^ finben 
wUrbe? IL ^atte er felbft etwa^ gu ftel^Ien finben fijnnen? 
12. ©rjal^len ®ie bie ®efcf)ic^te. 

I. He overturned the chair because it was so dark in 
the room. 2. It was so dark that he could not see the 
chair. 3. I woke my father and told him that there 
was^ a thief in the house. 4. The thief slunk out of the 
house because he found nothing to steal. 5. Do not 
wake him, just leave him alone, and then perhaps he 
will get up. 6. He woke up' and found a thief in the 
house. 7. He came into the house to steal, but he 
found nothing. 8. He was awake* and he woke me up 
at once. 



12. ^et Heine $]tnb. 

(Sin aJJann befudjte eine^ Jage^ einen greunb. 3Ui^ er in 
ba^ .^au« trat, bellte if)n ein fleiner ^unb an unb bi^ it)n in 
ba^ Sein. !Der greunb ^atte nid^t bemertt, bd^ ber ^ipunb 
wirflid^ gebiffen fjatte, unb fagte ju bem ®efud}er: „3nird}ten 
@ie ni6)t€, mein fleiner .^unb bei^t nid)t." 3^a fd|fug ber 

1 Oh nonsense, just leave him alone. ^ Subj. indir. speech, ^auf* 
toac^cn. * Watf). 
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Sefurfier ben §unb tiic^tig mit bem ®tocfe, ba^ er ^eulenb 
bat)0ttlief, unb fagte ru^ig: „giird)ten ®ie tiid^t^, id) fd^Iage 
niemate Heine §nnbe.'' 

L SBen befud)te ein SDtann eine^ SEage^? 2, SBa^ 
gefd)a^, afe er in ba^ §an^ feine^ grennbe^ trat? 3, SSi^ 
xifn ber ^nnb? 4. SBo^ Ijatte ber greunb nid|t bemerft? 
5, 2Ba^ fagte er junt Sefn^er? 6» 2Bie nnb tt)omit frfjlng 
ber :83e)U(f|er ben §unb? 1. 2Ba^ ntadjte ber §nnb, al^ er 
ge)rf|lagen murbe? 8. 9Befc^e S3enter!nng macule ber 33e)u== 
6)tx, nacf)bent er ben §unb gefd|lagen l^atte? 

I. I visited my friend today and he had a little dog 
in the house. 2. The little dog barked at me when I 
entered the room, but he did not bite me. 3. My friend 
said: "This little dog bit me in the leg yesterday, but I 
beat him so hard with a stick that he will not bite you." 
4. I answered: "I am not afraid of^ the dog, but I do 
not notice that the dog is afraid of me." 5. A dog that 
barks much, does not bite. 6. I was afraid of him, not 
he of me. 7. The dog did not really bite him, it only 
barked at him. 

13» $ctr SBatoit* 

3fn ben §oteI^ nnb taffee{)aniem 9Bien^ reben bie Setl== 
ner jeben gnt geffeibeten 9)lann, ber ®etb jn l^aben frfieint, 
mit „.Sperr Saron" an. 9Ba^rfd)einUd) ift e^, nm ein beffe- 
re^ Srinfgefb jn befommen. (Sin ^Jiorbbeutfd^er, ber biefe 
Unfitte nid)t fannte, fagte gnm ^dtntx : „§oren Sie mat, 
id) bin fein Saron." „5D?ad)en^ fid)'^ ber f^err Saron nid|t^ 

^to be afraid of = fid) fiird^ten t)or (dat.). 

^ Verb is used in plural when addressing persons of high rank 
in the 3rd person. 2 ^\^ jg here dat. 
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barau^/' antiDortctc ber Scflner, „h)tr nenncn l^icrsin SBien 
jeben 8ump „§err 33aron-'' 

1* 9Bie rcbcn ble Sellncr in SBicn jcben gut gcfleibctcn 
aWann an? 2* 5Bantm tun fie c« too^l? 3- Sennt man 
biefe Unfitte in 9?orbbcutfd^ta«iv? 4:» SBa^ fagtc einmal ein 
9iorbbeutfcf|cr gum ifcUner, ber i^n fo anrcbcte? 5» SSSa^ 
antmortcte ber Sellner barauf ? 6, 2Bie, meinte ber Sell* 
ner, nennen )ie jeben l^um|>itiSJien? 

I. The waiter in the hotel addressed him with "Herr 
Baron." 2. He was a^!^^-dressed man and seemed to 
have money. 3. In order to obtain a better tip the 
waiter addressed me with "Herr Baron." 4. The North 
German waiters do n^Bl^know this bad custom. 5. Do 
;not mind it! 6. I do not mind it. 7. He does not 
care for the money.' 8. The waiters called him "Herr 
Baron," but he did not mind it. 9. He called the 
waiter a low fellow. 10. When a waiter calls a man a 
baron'he gets a good t|p, if the man has money. 

14. ^te 9iX^t unb be? ^rug. 

©inc Sral^r tt)ar fe^r burftig. ©nblid) fanb fie etnen 
Sru^;' ber nod) l^afb t)oU ©a[fer tt)ar. ®ie lonnte aber ba« 
SBaffer nid^t erreidjen^ i^r §ate njar nic^t lang genug. ITa 
, Derfuc^te fie ben il'rug mit ©emalt umjumerfen, aber ber 
^ bar Diel ju \&fcotx. Sie flog gegen ben Srug, aber ba^ ^alf 
nid^t^/ ber ^rug ftanb feft. !l)a fing fie an mit il)rem 
©c^nabel Steine in ben Srug 3U hjerfen, unb n)arf fo lange 
bi« ba^ SBaffer fo l)oc^ ftieg, bag fie^fqufen fonnte. SBenn 
biefe ®efd}irf|te wa^r ift, fo mar btemci^e gar nic^t fo bumml 

3 am;j bem ®elbe. 
1 that was no good. 

T 
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1. aBarutn tuoatc bie Stat)c ©affer trinten? 2* aBa« 
fanb fie etibHrf)? 3* 2Bar ber trug ganj i3oU SBaffer? 
4* SBarum fonntc fie ba^ SiBaffer nic^t erreid)en? 5. 3Ba^ 
terfud^te fie guerft ju tun? 6» 9Barum fontite fie ben ^rug 
nirfit untmerfen? 1. §Qlf ti if)r gegen ben Srug p 
fliegen? 8. SBie ftanb ber trug? 9» 3Ba« fing fie bann 
an gu tun? 10. SBie lange tt)arf fie ©teine in i^tn trug? 
IL |)at fie frfjlie^lic^ trinten Knnen? 12, Sie war bie 
trd^e? 

I. A thirsty crow found a pitcher half full of water. 

2. Her neck was not long enough to reach the water. 

3. So the poor crow could not drink. 4. This pitcher 
is much too heavy, a crow cannot upset it. 5. That is 
no good, you will upset the pitcher. 6. Why do you 
not throw stones into the pitcher? then the water will 
rise and you can drink. 7. This story is not true, a 
crow is not so clever. 8. The bird was black and had 
a long beak. 9. Why do you not try to find water? 
10. I am not so thirsty, half a glass of water is enough. 

15, ^et 2om ttttb bie ^m9. 

©n 8i3tt)e ^atte fid) mube gelaufen unb legte fic^ unter 
einen ©aunt unb frf)iief ein. ©alb barauf lief i^m eine 
Heine 3Kau^ iiber bie 9?afe unb hjecJte i^n auf, ^'^mig griff 
ber 8btt)e narf) ber 3)Zau^. J)a er aber fal^, n)ie flein bie 
aSau^ tt)ar, fo (ie^ er fie taufen. Surje ^txt nacf)^er njurbe 
ber Sdme in einem ftarfen 'Jte^e im SBatbe gefangen. (Seine 
ganje ©tdrfe mar nid^t gro^ genug il)n gu befreien. Sluf fein 
©ebriill eifte bie 3)iau§ ^erbei unb nagte fo tange an bem 
5Kc^e, bi^ e^ jerri^ unb ber 2ott)e fid} befreite. 

!• SBer l^atte fic^ miibe gefaufen? 2, SBol^in legte er 
fic^? 3. ©arum fc^tief er ein? 4* SBa^ macf)te bie Heine 



^ 
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a»au«, aU bcr 88tt)c fdjlief? 5. SBa^tc bcr g^iDc batott 
auf ? 6* saja« tnad^te ber ?dwc, afe er aufmac^tc? Y. SBa* 
rum licg bcr gdttjc bic SDlau^ tDiebcr tauten? 8, aSBorin 
tt)urbe ber ?8n)e gefaugen? 9. S^onnte er \\6) befreien? 
10* aSJer eilte auf fein ©ebriiH ^erbet? IK SBa^ tat bie 
9Kau«, um ben 85tt)en gu befreien? 12* SBie lange nagte 
bic a)?au^ an bem 9Jetje? 

I. He ran until he was tired. 2. Because he was 
tired he lay down under a tree and fell asleep. 3. The 
little mouse ran over his nose and woke him up. 

4. Because the mouse was small the lion let him run. 

5. When the lion was caught in a strong net the mouse 
hurried up. 6. The lion was not strong enough to tear 
the net. 7. When the net tore, the lion freed himself. 
8. Wake me up, please, if I should^ fall asleep. 9. Do 
not fall asleep! 10. He has^ fallen asleep. 

16. Seber tueig, mie tiie( fein ^inb i^m mert ift 

!J)a« Sinb eine^ reic^en SlKanne^ fiet in ba« SBaffer* !E)a^ 
ffiaffer tear tief unb ba« Sinb fonnte nic^t fd^tt)immen. 
©liicflirfienDeife ^atte ein 3)Zann e« gefe^en. ®r fprang 
^inein unb l^olte ba§ ^inb l^eraue. Der aSater be^ ^inbe^ 
l^atte ben aSorfall Don feinem §aufe au^ gefe^en unb lief 
^inju, banfte bem SlKanne unb brucfte i^m etuja^ in bie 
^anb* 511^ ber 9?etter nad)fa]^, fanb er nur eine SKarf in 
ber §anb. gin greunb, bem er ben aSorfall erjal^Ite, tr5ftete 
i^tt mit ben SBorten: „Qthtv mu^ felbft am beften tt)iffcn, 
ttJte Diel i^m fern Sinb toert ift/' 

1. ©effen Stub fiel in ba^ 9Baffer? 2. 2Bte mx ba« 
aSJaffer? 3. i?onnte ba« ^inb fd)tt)immen? 4. SBer {)atte 
e« gefe^en? 5. 3Bof)in fprang ber SOknn? 6. ©a« marfite 

ifotttc. 2ift 
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cr tnit bctn ^inbe? 1, SSon luo au^ l^atte ber 3Sater ben 
aSorfall gefe^en? 8* SBo^in lief er? 9* SBem batifte er? 
10, SBa^ brudte er i^tn in bie §anb? !!• SBa^ fanb ber 
{Retter in ber §anb, aid er narfifal^? 12. SBem crjii^Ite er 
ben aSorfall? 13* mt tt)el(|en SBorten trdpete i^n ber 
greunb? 

I. When the rich man's child fell into the water, a 
man sprang in and saved the child. 2. Do not jump 
into the water, it is deep and you cannot swim. 
3. Luckily the father saw the occurrence from his win- 
dow. 4. He pressed my hand and thanked me. 
5. Look and see^ what you have in your hand! 6. He 
knows best how much it is worth. 7. It is worth a 
mark. 8. When my poor friend told me the occurrence 
I comforted him. 9. I was not there when the man 
sprang into the water. 10. The poor child is in the 
cold water. 11. He ran up and thanked her, but he 
did not squeeze her hand. i(^ 

17. SlttiSgegattgett. 

an etnem fatten SBintertage ging ein ©err md) ber SBol^* 
nung eine^ Sefannten unb flingelte. gin Dtenftmttbc^en 
ma6)tt bie Zm auf unb ber §err fagte gu il^r: „3^ft §err 
SWe^er ju @aufe?'' „9?ein/ antmortete ba« SDidbd^en, „§err 
3Jie^er ift foeben au^gegangen." „Q\t grau SKe^er gu 
©aufe?" fragte barauf ber ©err. „3ltin/' lautete bie.Slnt^ 
tooxt, nj^xan S!Kel)er ift mit ©errn ajJe^er au^gegangen.'' 
„®ut/ fagte ber ©err, „bann merbe id^ mid) im aBol^njim- 
mer ^infefeen unb auf fie marten, mid) frtert'd unb ®te 
^ben ba ido^I ein gute§ geuer!" „T)a« ift aud^ au^gegan* 
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gen/ frfirie ba« bumme aWdbdien unb frf)lug bic ^anUuxt 
\)ox feiner 9tafe ju. 

1. SBie ^ei^t biefe ®efd)ic^te? 2. 3u ttjelc^cr ^a^rc^- 
-geit fpielt fie? 3. SBo^in ging ber §err? 4, $Ba« mac^te 
er, al^ er an bie Slur fam?. 5, ffier jnac^te bie Znx auf ? 
6, 9Bie tautete bie erfte grage be^ §erm? 7» 2Ba^ befam 
er jur Slut wort? 8. SBen iDunfcfite er al^bann gu fprec^en? 
9* 3Bar grau SJJe^er ju §aufe? 10/S5Ja^ n)Unfd)te ber 
^err fd^lie^Iid) gu tun? IL aSarum tt)oflte er \id) beim 
geuer ^infe^jen? 12* tarn ber §err in ba^ ^au^ ^inein? 
13. SBie war ba« aJJdbcf)en? 14, SBa^ mac^te fie mit ber 
2:iir? 15. grjal^ten ®ie biefe ®efrf|irf)te. 

I. On a warm summer day I went to the house of a 
friend. 2. I rang the bell and my friend opened the 
door. 3. Mr. Meyer is at home, but Mrs. Meyer has 
just gone out. 4. I am cold, so I shall sit down by the 
lire. 5. I have time and can wait for you. 6. Can 
you not wait for him? 7. He waited for her, but she 
did not come. 8. Please, sit down and wait for me. 
9. He sat down and waited for us. 10. He has not 
gone out, he is in the sitting-room. 11. The stupid 
girl slammed the door in my face. 12. The fire in the 
sitting-room has gone out. 

18. ^er»cttrcr. 

Gin alter Settler fprarf) etnen §erm auf ber @tra|e an* 
unb bat urn fUnf jig ^f^^^ifl^ ^^ ^i^ 2Kittageffen ju faufen. 
!5)er arme 9JJann fa^ fo elenb au^, ba§ er bent §erm leib 
tat.^ gr griffs a(fo in feine Za\d)t, urn ba« n5tige ®elb gu 
finben, fanb aber, bag eine 9JJarf ba^ Heinfte ©elbftucJ war, 

1 fprad^ an = addressed. ^ that the gentleman was sorry for him. 
8 He put his hand. 
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ba« cr bet fid|* ^atte, ,,§ier ift erne 2Karf/' fagte er bem 
SStttkx, „aber ^ergeffcn ®ie nid)t, ba^ @ie mir f^^fsifl 
pfennig fd)u(btg ftnb!'' „J)cr ^err fegtie Ste/' fagte ber 
Settler, „uttb mdgen ®ie fo lange leben, bi«^ ic^ ®ie be* 
gat)Ie!" 

1. ffia« tnad^te ber alte Settler auf ber ©tra^e? 2. Urn 
tua^ bat er? 3. ©o^u tDollte er ®elb ^aben? 4* SBie faf) 
ber arme SOtatin au^? 5* 2Barum tat ber Settler bem 
^erm leib? 6. SBe^l^afb griff ber |)err in bie Jafdje? 
Y. ©atte er em gimfjigpfennigftiicf bei fief)? 8, ffia^ tear 
ba« flemfte ©elbftiicf, ba^ er bei fid) ^atte? 9. SBa« fagte 
er bem Settler, a(^ er if)m ba^ aJiarfftiicf gab? 10. 2Bie 
Diel blieb alfo ber Settler bem ^errn )rf|ulbig? 11. SBe(=^ 
i)tn aBunfd) fprac^ ber Settler au^? 12. SBie lange foflte 
ber ^err leben? 

I. He addressed me on the street and asked for 
money. 2. He asked me for five dollars.^ 3. I was 
very sorry for him. 4. He was sorry for me. 5. Why 
are you sorry for him ? 6. Because he has no money to 
buy a dinner. 7. How much money have you about 
you? 8. The smallest coin, which I have about me, is 
a mark. 9. The old beggar put his hand into my 
pocket to steal, but he only found a mark. 10. How 
much do I owe you? 11. You owe me five marks. 
12. May I live, until he pays me. 13. I am sorry that 
I have no money about me. 14. He had forgotten 
what he owed me. 15. What did he look like^? 
16. He looked like an old beggar. 17. He paid me^ 
the money, which he owed me. 



* about him. ^ dollar, (weights and measures form no plural) 
8 SBie fa^ er au§. ^ dat. 
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19* ^d^ttfbig feitt* 



Gin gtirft tarn auf ciner SRctfc burc^ fcin 8anb nad) ciner 
Heinctt Stabt, tt)o gro^e Slrmut ^crrfdjte. 9Jic^t«befton)eni* 
(jer fatten il)m bic GintDol^ncr cincn pmc^tigcn gmpfang 
bercitct* T)tvx gttrften war ba^ nic^t rcc^t uinb cr gab bcm 
©iirgcnncifter gu berfte^en, bag cr e^ nid^t gem fel^c/ tocnn 
cine fo arme @tabt fo diet ®etb au^gebe, ba^ fie boc^ bcffer 
t)ertt)cnbcn fdnne. „t)urc]^Iaud^t/' crmibcrte ber ^Urgcr* 
meifter, „tt)ir l^aben alle^ gctan, lua^ tt)ir unfercm ganbe^^* 
Dater fc^ulbig finb; allerbing^ [inb wir auc^ allc^ fd^ulbig, 
h)a^ totr getan ^aben/ 

1. aBot)in fam ber gilrft? 2. SBa^ {)errfd|tc in ber 
Stabt? 3. ffia« fatten bte gtnmo^ner i^rem J^ii^ften be* 
reitct? 4. SBar ba« bent gitrften rerfjt? 5. ffiarum nirf|t? 

6. aSa^ gab er bem ©urgemteifter gu Derfte^en? 1. SBa* 
rum, meinte ber t^iirft, folk bie Stabt nicf)t fo t)iel @elb 
au^geben? 8. ffiem, meinte ber ©iirgermeifter, wdren fie 
einen foldjen (Smpfang fdjulbig? 9. ffia« meinte ber ©Ur* 
germeifter bamit, al^ er fagte, fie feien alle^ fdjulbig? 
10» 9Bie rebet man einen regierenben giirften auf 
©eutfd^ an? 

I. Although great poverty prevails in this small 
town, the reception of the prince was very magnificent. 
2. The town spends very little, nevertheless it owes 
money. 3. He gave me to understand that I could use 
my money better. 4. We gave him a good reception. 
5. The mayor told his Highness that the town was very 
poor. 6. What the town did it owed to the prince. 

7. Washington was called "the father of his country." 

8. Do not spend your money! 9. He said: "I do not 

1 Subjunctive of indirect speech. 
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like to see it, if a man spends money, which he can 
use better." 



20. ^ie a^ei %n»naf^mtn. 

Site grtebric^ SBtf^cIm ber grftc, ffiJnig Don ^rcugcn, 
ctntnat im ^arf fpajicren ging, trat etn iungcr aKann gu il^m 
mtt ber Stttc il^m etne gtctte gu t)crfd)affen. „%5iol)tx finb 
©tc?" fragtc ber Sfinig. „%u^ Berlin/' atittDortete ber 
junge aKann. „!iDa« tut mix idi>/' fagte ber kM^^ Mnn 
afle Serltuer taugen nxdjt^}" ^„^d) bitte um entfd^uIbU 
gung, SKaieftdt/' ermiberte ber 53erliner, „ba^ tnag bte 9tegel 
fetn, aber e« gtbt 2lu^na^men, tc^ felbft fenne jtuei." „®o?" 
fragte ber SiJnig, ^wer finb benn bie ^wd?" ,,!l)te etne 
Slu^nal^me/' antmortete ber junge Sertiner, „ift 3^^^^ 9^^^* 
jeftat unb bie anbere bin id)." Der S^bntg mugte liber ba^ 
fettene Compliment l^erjlid^ larfien, fanb aber ©efallen an 
bem njifetgen jungen Tlann unb Derft^affte i^m eine ©telle. 

1. 9Son njetd^em S5ntg ift in biefer ©efc^id^te bie 9?ebe? 
2, SBo ging er fpajieren? 3. 2Ber trat ju it)m? 4. ®et 
6)t ®itte ^atte ber junge aWann? 5, SBeld^e ^rage ftellte 
t^m ber Sbnig juerft? 6. SBie tautete bie Slntmort 
be^ iungen ajJanne^? t. ffia« fagte ber Sdnig atebann? 
8. $Ba« ern)iberte ber junge aWann? 9. SSeldfie^ Mxtn 
bie beiben Slu^nal^men Don ber 9tegel? 10. J^reute fic^ ber 
S5nig ilber ba« feltene S^om))liment? IL ^at ber ftbnig 
bem iungen aWanne eine Stelle Derfcf)afft? 

I. A little boy stepped up to me when I was walking 
in the park. 2. He begged me to procure him a good 
position. 3. I do not know where he comes from. 
4. He comes from Berlin. 5. My father was sorry 

1 are good-for-nothings. 
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when he heard that my friend came from Berlin. 
6. She is sorry. 7. He is a good-for-nothing. 8. This 
book is worthless.^ 9. He begged my pardon.* 10. I 
beg your pardon, what did you say? 11. I said that 
every rule has exceptions. 12. The king had to laugh 
heartily at the young man. 13. I am sorry to hear 
that he did not beg your pardon. 14. Do you 
know an exception to this rule.^ iS* O yes, I know two. 

3tt cittern Hetnen J)orfe crntorbete ber ©d^micb ctnctt 
33auer. ©er SJfdrber murbe tjerurteilt ge^ttgt gu hjcrbcn* 
3lte btc geute im ©orfe biefe^ f)5rtett, gtngen fie jum Siic^ter 
uttb [agtett: ,,©er ©c^mieb barf nid)t gel^ftttgt toerbett, betttt 
iDtr l^abett ttur eittett (Sc^ntieb itti !j)orfe, unb tuer foti batttt 
Uttfere ^ferbe befcf|Iagett Uttb Sagett au^beffent?" !Der 
3tic^ter atttwortete: „J)a« \vcx^ id) xddjt, aber ber ®d^mteb tft 
Derurteitt ge^dttgt gu merben, alfo mu^ er gel^dttgt toerbctt* 
3luf 3Korb fte^t Jobe^ftrafe." !Darauf wu^tett bie ©auent 
nirf)t^ gu atttiDortett Uttb fra^jtett fid) ^ittter bett O^rett/ bi^ 
eitter rtef: „§err 9ticf)ter, e^ fittb ia jmei SBeber ttt bettx 
©orfe, unb e^ gibt ttid)t mal 2lrbeit gettug fiir einett, alfo 
l^dttgett @ie bett attbertt!" 

!• aSo fptett biefe ®efc^i(^te? 2. SBer ^atte bett «auer 
ermorbet? 3. Soju tt)urbe berSDiorber Derurteilt? 4. 2Ba« 
ttiarf|tett bie 8eute im ©orfe? 5. SBarum biirfte ber 
©d^mieb ttid)t ge^dttgt iDerbett? 6. SBa^ fagte ber {Ric^ter 
bett l^eutett itti ©orfe? 1. SBu^tett bie 4Bauertt batttt, tt)a^ 
fie fagett fofltett? 8. ^a^ tatett fie? 9. SBa6 rief eitter 
ettbtid^? 10. SBarutti follte ber eitte SBeber gef)(ittgt 
tt)erbett? 

2 taugt nic{)ti8. ^ Say : he begged me for pardon, 
^scratched their heads. 



AND COMPOSITION 39 

I. The smith murdered the poor peasant. 2. The 
man was sentenced to be hung because he had murdered 
the peasant. 3. When the people in the village heard 
this they said: "The man must not be hung." 4. He 
was^ not hung, because there was only one smith in the 
village. 5. The smith is to' shoe our horses and 
repair our carts. 6. I do not know who is to shoe the 
horse. 7. He did not know what to say, so he scratched 
his head. 8. There is not enough work in this 
little village for two weavers, one must go. 9. Please, 
shoe my horse and mend my wagon! 10. The horse is 
being* shod and the wagon mended. 11. The horse is*^ 
shod and the wagon is mended. 12. Who will shoe the 
horses and mend the wagons if we have no smith ? 

22. Son g>etnbett fatttt matt ttid^t Mtn. 

©tti ©err tuottte ctn ^aar (Sdjuijt faufen* & gtng ba^er 
in cincn ©c^u^Iabcti, too er itnmer ein guter £unbe gcttjefen 
iDar Uttb fagte ju bem S'aufmattTi: nS^iitn ®ic mir, bitte, 
bie bcften ©d^u^c, bic ®ic l^abtn^ 9?arf|bem bcr ©err 
me^rere $aare anprobiert i)attt, fanb er ein 5paar, tod6)t^ 
ttfxti pagte* „SBie t)tel foftet biefed 5paar?" fragte er ben 
S^aufmann* ^J^iitif jel^n Wait/* h)ar bie 2lnth)ort* „^a^ ift 
t)iel ju Diel/' fagte ber ©err, „®ie foHten mir bie ©d^u^e 
billtger laffen, benn tc^ bin ein greunb Don -3f)rem ®efrf|dft 
unb faufe immer Ijter.'' ©er Saufmann aber ermiberte: 
„T)a^ tft alle^ rec^t frf|i3n unb gutM Slllein gerabe t>on 
ntetnen greunben mug id) teben, benn meine geinbe laufen 
ntrf|t« t)on mir.'' 

aertourbe. ajoff. *h)irb. ^ift. 
^That's right enough. 
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!• SBa« wollte etn §err faufcn? 2. SBol^ttt gtng cr? 
3* SBa^ fagte er gum Saufmann? 4. SBa^ mad|te ber 
§crr tnit ben ©d^u^en, bie i^tn gcjetgt iDurben? 6* ganb 
er etn S^aax, ba^ i^m pa^te? 6. SBa^ fragte er ben S'auf* 
mann? 1. Ste Diet foUten bie @d|ut|e foften? 8* SBar 
ba^ bettt §errtt.ju Diet? 9. SBarum, metnte ber ©err, 
foHte ber ^aufmann tl^m btc @d|ut|c btCiger laffen? 

10. SBolIte ber taufmann bie ®d^ul)c billiger laffen? 

11. SBarunt nxijt? 12. SBe^^alb lonnte ber S^aufmann 
nid^t Don feinen geinben leben? 

I. I want to buy a pair of shoes. 2. Here is a shoe- 
store, where I always buy my shoes. 3. Please show 
me a pair of good shoes. 4. Try the shoes on, please ! 
5. They do not fit me. 6. Here is a larger pair. 7. 
These fit ; how much do they cost ? 8. Twenty marks, 
but I will let you have them cheaper as you are an old 
customer. 9. He is a friend of mine^ you ought to let 
him have them cheap. 10. That's right enough, but I 
cannot live by my enemies. 11. Cannot you sell the 
shoes cheaper? 12. No, they are cheap enough; but I 
have cheaper shoes. 13. I do not buy anything* from 
him, for his shoes are cheap and bad. 14. You ought 
to try the shoes on, perhaps they do not fit you. 15. 
The shoes fit her, but not me. 16. Then do not buy 
them. 

23. ^te Ulmer unb ber ^pai^. 

S5or langer ^dt mu^ten bie Ulmer einen fel^r gro^en 
©atfen in bie ®tabt bringen* ©a fie aber ben ©alfen ber 
Sreite nad|^ trugen, fo fonnten fie bamit nicfit burd^ ia^ 

2 Don mir. * not anything — nic^tS. 
1 crossways. 
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©tabttor f ommen. 9?un beratfdilagten fie, wtc fie e^ madden 
fottten. ©er cine fagte: ,,SS}ir muff en ben ©alfen liirjer 
mac^en*'' (Sin anberer tneinte aber, man miiffe ha^ Stor 
breiter madden* ©a lam gerabe ein ©pafe burd^ ia^ Xov 
geflogen, ber^ trug einen langen ©trol^l^alm gu feinem 5Refte. 
!Ciefer @pafe aber trug ben ©trol^l^alm ber gdnge unb nid)t 
ber ^reite nac^» 5Da ging* ben guten Ulmem ein 2xd)t auf 
unb einftimmig riefen fie au«: „2Bir miiffen ja ben Salfen 
ber gauge nad^ tragen-" Sllfo brad)ten fie fd)Iie§tid| ben 
©alfen in bic @tabt. 

1. SBa« mu^ten bie Ulmer in bie ®tabt bringen? 
2. 2Bie trugen fie ben ©alien? 3. SBaruni tonnten fie 
mit bem Salfen nid)t burd) ba^ (Stabttor f ommen? 4* SBa^ 
beratfd|Iagten fie? 6. 2Ba^ fagte ber eine? 6. Sa^ 
meinte ein anberer? 1. Saja« fam ba gerabe geflogen? 
8. 9Bie trug ber @pa^ ben @tro^l)alm? 9* 2Bot|in trug er 
ben ©aim? 10* aSJa^ ging ben Ulmern ba auf? IL 2Ba« 
riefen fie au^? 12. 2Bie riefen fie e^ au«? 13. -SSrad^teu 
fie ben ©alfen fd^Iie^Iid) in bie ®tabt? 14. SBo liegt Utm, 
in 5»orb* ober in (Siib:^!j)eutfc^Ianb? 

I. Ulm is a town in South Germany. 2. If we carry 
the beam crossways we shall never get* it into the town, 
we must carry it lengthwise. 3. How can we get this 
beam through the city-gates? 4. The Ulmers did not 
know how they should do it. 5. If we make the gate 
broader we can get the beam in^ 6. Just then a man 
came running through the gate. 7. The little sparrow 
flew to its nest. 8. A light dawned on him. 9. Finally 
they got the beam into the town. 10. A long time ago 
the towns had gates. 11. He thought® the beam had 
to be made shorter. 

2 ber is here dem. pron., hence verb is not final. ^ ging- auf = 
dawned. * bringen. ^ ^inein. ^ Use man. 
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24« @u(enf|itegel gtbt etttem gfutrmantt gutett Dtot* 

gulenfpiegel mar ber 5Ramc eine^ ©pagmadier^, ber im 
oierjet|tttett ^a^r^unbert gelebt ^aben foU.^ 33ielc ®efd)td)* 
ten werbeti ijoti i^m erga^lt, barunter f olgenbe : guletifpiegel 
fling citte« Jage^ uber l^anb* I)a ^olte il)n eiti gu^merf 
eitt. 35ci- gutirmann fragtc tl|n: ,,tann ic^ noc^ Dor Slbenb 
in bie ®tabt fommen?'' „Qa/* anttoortete biefer, „totnn bu 
langfam fd^rft.'' ©er gnl^rmann aber benft : „X)er 9Benfd) 
ift nic^t red)t gefd)eit,^" unb trcibt feine ^ferbe nur nod^ 
fd^nefler an* !iDer SSJeg tt)ar aber red|t fd^Icc^t unb i)on bem 
fd^nellen gat|ren bric^t cin 9fab, ^alb ^olt alfo Sulenfpie* 
gel ben SBagen mieber ein unb fagt gum gul^mtann, ber bet 
bem jerbrodjenen SBogen ftel)t: „§abe ic^ bir nic^t gefagt, 
ba§ bu langfamer fal)ren mu^t, totnn bu nod^ Dor Slbenb in 
bie @tabt lommen iDiUft?" 

1. SSBer war gulenfpiegel? 2. ffiann foil er gelebt 
l^aben? 3« SBol^in ging er cine^ Jlage^? 4« 2Ba« l^olte 
i^n ein? 5. SBeldie grage ftellte il^m ber ,gu^nnann? 
6. 2Bie lautete (5ulenfpiegel6 2lnttt)ort? 1. SBa^ bac^te 
\id) ber gu^rmann? 8. gu^r ber gul^rmann nun langfa* 
mer? 9. 2Bie war ber 2Beg? 10. 2Ba« brad) am SBagen? 
IL 2Bot)on brac^ ba^ 3iab? 12. 2Ber ^olte ben SBagen 
ein? 13. aBa^ fagte Gulenfpiegel gum gu^rmann? 
14. 2Bie i)attt ber gu^rmann fa^ren fotten?* 

I. He is supposed to have lived in the sixteenth cen- 
tury. 2. They are supposed to be very rich. 3. Are 
many stories told about them? 4. He overtook me 
when I was going over the field. 5. Can the man get 
home before evening? 6. Yes, if he drives faster. 7. 

1 supposed. 2 not quite right, ^ptte... foUcn = ought... to 
have. 
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This poor man is not quite right. 8. Although the 
road was very bad he drove his horses still faster. 9. 
A wheel broke from fast driving on bad roads. 10. 
The driver was standing by his broken wagon. 11. 
Has he not told her that he cannot drive faster be- 
cause the roads are bad and the wagOH is old.*^ 12. Do 
not drive so fast, else* you will break a wheel. 13. Fast 
driving on* a bad road is no joke. 14. We shall break 
a wheel if we drive so fast on this bad road. 15. We 
ought to have driven slower. 16. The man ought to 
have asked me. 

25« SBer \pxadi hit SBa^r^eit? 

©ttt SSautx fling eiited Jage^ ju feinem 3la(i)bat unb 
fagte: „^i^nntn @ic mir nid|t Qf)vtn gfel auf^ ein paav 
©tUTtben tei^en? metner tft tvant, unb ic^ ntu^ einen ®ad 
^ovn in btc SWii^Ie bringen." „Qi) wUrbc ed gem tun/' 
anttt)orietc ber 9?ac^bar, „ahtx letbcr ^abe ic^ nteinen Sfel 
fd|on ijerlie^en unb Dor Slbenb tontmt er nid|t mieber.'' 
„!J)a« tut tnir leib/' fagtc ber S3auer unb n)oIIte eben meg* 
ge^en, ba fing ber (Sfel im (StaHe laut gu fc^reien an. !J)er 
5Wad)bar l^atte ndmlid) htn gfel nur nid)t lei^en n)oUen« 
!Ca fagte ber S3auer: „!iDa tft [a SD^ Gfel tm ©talle! SKa* 
rum lugen @ie mir fo Dor?" „Q(i) ijixttt Qljutn n)a^ Dorge* 
logen^?'' fagte ber 9?ad^bar beleibigt, ,,a(fo gtauben ®ie 
lieber meinem (Sfel al^ mir?'' 

L SBol^tn ging ber -SSauer? 2. 3Ba« n)oUte er Don bem 
9?acf)bar gelie^en l^aben? 3. Sluf mt lange n)oIIte er ben 

* fonft. « auf. 

ifor. 2 The use of the subjunctive in this clause makes it 
indirect speech, translate : " you say that I have lied to you " or 
" I am supposed to have lied to you." 
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gfel gcliel^ett l^aben? 4. SBarum fonntc er nic^t fein cigc* 
tied 2:ier nel^men? 5* SBofiir iDoCtc cr ben dfct l^aben? 
6. SSBa« fagte i^tn ber 9?ad|bar? 1. 2Bad fagte ber ©auer, 
al« er l)drte, er Knne fetneit gfel befommen? 8. SBo tt)ar 
ber gfel ttjirflidi? 9^ SBie merfte ber 4Bauer, bag ber gfel 
im ©taHe tear? 10. SBarum ^atte ber 9Jac^bar bem ^auer 
ijorgeloflen, bag fein gfel nid^t ba iDcire? IL SBad fagte 
ber ©auer, ate er ben Sfel fc^reien I^Crte? 12. SSSie lautete 
bie Sitttwort be« 9?act)bar«? 

I. Can you not lend me the book for a few days? 
2. I would gladly lend it to you, but unfortunately I 
have already lent it out. 3. I am sorry that I cannot 
lend you the book. 4. He had the book, but he only 
did not want to lend it. 5. "Why did you lie to me?" 
said I. 6. "I am supposed to have lied to you?" said 
he. 7. He was insulted because I did not believe him. 
8. I had* rather believe you than him. 9. He did 
not believe her, but he believed them. 10. Believe me, 
I really have not the book! 11. He was just going 
away, when the child began to scream. 12. I must 
take the book to my friend. 13. The neighbor said 
that he had lent his donkey to a friend for the whole 
day. 

26. Sffirft Stdmardf unb fettt ^x^U 

2lte ©idmard eiitmal unwol^t iDar, fanbte er md) etnem 
jungen 2lr jte, ben er noc^ nie gefel^en l^atte, aber ber i^m ^od^ 
empf o^Ien iDorben tt)ar. ©er junge 2lr jt lam unb fing an 
t)iele f^^agen in fteUen. gr fragte unter anberem: ,,2Bie 
lange fd)Iafen Sie naditd? 9Bte t)\ti SBein ober 55ter trin* 
fen (Sie tdglid)? 2Bie tange ge^en ©ie jeben Jag fpajte* 

8 toiirbe. 
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xtn?*' — 3^^^P bcantwortcte ^Si^mard bic ^Jragcn fel^r 
l^dflid^, aber fc^liegUc^ Derlor er bic ®ebulb unb rief : „^tn 
iboftor, ic^ l^abc ®ic fommen laffen, bamit ©tc mic^ luric* 
ren unb ntc^t bamit ©ic mid) au^fragcn!'' „®ut," fagtc bcr 
iunge ©oftor faltbliltig, „mnn ®ie furiert fein iDoCen, o^ne 
au^gcfragt gu toerbcn, banti fd)i(fett Sie nac^ einem Jier* 
argte^" ©ie SlntlDort gcfict bem gro^en ©taat^mann fo gut, 
ba§ er beti jungen SJiann gu feinem Jiieibargt Tnad)tc. 

!• 5Wac^ iDcm fanbtc JSBi^mard, al^ er unmo^f toax? 

2. Canute er ben 2lrgt fritter? 3* SBie ^atte er Don i^tn 
ge^5rt? 4. SSJa^ fing ber Junge Slrgt an gu tun, al^ er fam? 
5* aSie louteten einige ber gragen, bie er ftellte? 6» 33Jie 
antwortete ©i^mard guerft? 1. SBa^ i^ertor er aber fc^liefe* 
lid)? 8* aSa^fagteer banngubemSlrgte? 9. Si5a«J fagte 
ber iunge SBann bagu? 10, ®efief ^Bi^mard bie 2lntn)ort? 
IL aSogu mad)te er ben jungen ajiann? 12« SBer tt)ar 
«i^mard? 13. SBann tebte er? 

I. If you are ill send for a doctor. 2. I have never 
seen the doctor, but he was highly recommended to me. 

3. The doctor came and asked me many questions. 4. 
Do you sleep welP at night? 5. No, I sleep very badly. 
6. Do you drink beer and wine every day? 7. No, I 
drink nothing but^ tea and water. 8. I went for a walk 
yesterday. 9. "Do not lose patience*," said the young 
doctor politely, "I am not a* veterinary surgeon, and 
have to® ask questions." 10. This answer did not 
please me, so I did not have that young doctor come 
again, but sent for an older man. 11. I cannot recom- 
mend this young doctor, he asks too many questions. 
12. Emperor William made Bismarck chancellor of the 

1 gut. 2 „i(^tg Qig 8 Use article. * fein. ^ ntu|. 
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empire.^ 13. Prince Bismarck was a great statesman 
under William the First, also called William the Great 

27» ^cr fifigner. 

^Tt einer (Seefdjlacfit ipurbc eiitem 9J?atrofen, ber untcr 
feincn Sameraben fiir cttten grogen gUgner ga(t/ ein :83etn 
abgefc^ofjen, (5r fagtc gu eittem Sameraben: „!j)u, ^aitne^, 
bring' mid) jum Slrjte, tnein 93ein ift totQ." ©ofort nal^m 
i^tt ber S^amerab auf ben SRUden uttb iDolIte il^n gum SBuitb* 
arjte brittgen. !Da fam eine S'ugel unb rig bcm armen SSer* 
iDunbeten ben Sopf ab. ®er Samerab, ber i^n trug, merfte 
e« aber in ber Slufreguttg nid)t, 3l(^ er gum SBunbarjte 
fam, fagte ber Jegtere: „1)em ajfanne ift ja nid|t ju I)elfen,^ 
mit bem ift e« au^,* ber l^at ja feinen Sopf mei^r»" !iDer 
Samerab betract)tete ben leblofen Sorper aufmerffam unb 
rief: ,,9?un, ba^ l)dtte tc^ mir benfen !5nnen;* er fagte, fein 
-SSeitt njare n)eg, aber er njar ia immer ein grower 8Ugner!" 

!• ©em tt)urbe ein 4Bein abgefd)offen? 2. SofUr gait 
ber t^enpunbete SJfatrofe unter feinen ^^ameraben? 3. SJo* 
l)in follte fein ^amerab il)n bringen? 4* SSJie tooUte ber 
itamerab i^tt gum Slrgte bringen? 5. 2Ba6 fUr ein UnglUcf 
paffirte bem aSerunglitdten, ate • er gum Slrgte gebrac^t 
iDurbe? 6. SBarum merfte ber Samerab ba^ nid)t? 
1. SBa^ fagte ber Slrgt, ate ber aSerungllidte gu t^m gebrac^t 
umrbe? 8* SBie betrad)tete ber itamerab feinen armen 
3Sern)unbeten? 9. SBa^ rief er fc^Ueglic^ au^? 10. aSa* 
rum meinte er, er l^citte fic^ ba^ benfen fonnen? 

I. He is considered an honest man among his 
friends. 2. It was considered a good book, but now it 

6 5um 3kid)cifan5lcr. 

1 gait = was considered. ^ Nothing can be 'done for the man. 
*it is all over with Him. ^T could have thought that. 



AND COMPOSITION 47 

is old. 3. This poor sailor's leg was shot away in a 
naval battle. 4. A cannon-ball came and took off his 
head. 5. He took the poor wounded man on his back 
and carried him to the surgeon. 6. It is all over with 
him. 7. Nothing can be done for us. 8. I looked at 
him attentively and said: "Why are you in such an ex- 
citement?" 9. I could never have thought that of^ 
him. 10. He could not have thought that of me. 11. 
He could not have carried the man. 12. The poor 
sailor says his money is gone.^ 13. He told the sur- 
geon that the man was always a great liar. 

28. ^a^92au4ett. 

Qn ber gutcn atten Qdt, aU nur iDcnige geute ba^ 9tau^ 
c^ctt fannten, fag ein eiifllifc^er l^orb allein in feinem ^im^ 
mcr unb fdirieb Sriefe. !j)a er burftig ipltrbe, rtef er 
feinettt !J)iener gu: rrQoi)n, Qtif in ben Seller unb f}oV mir 
einen Srug Sier." SBd^renb ber ©iener meg iDar, ftedte 
ber 8orb fid) eine ^feife an unb fing on ju raud^en. 9?un 
war ber ©iencr ein ganj Junger -S3urfcf)e Dom 8anbe, ber 
eben erft^ in ben SDienft be^ 8orb^ getreten tear, ©erabe 
ote er mit bem Sier in ba^ 3^^^^^ *^^*' ^^^^^ ^^^ ^^^^ ^^^ 
^feife in ber §anb unb blie^ eine- mdcl)tige SBoKe SRaud) 
au« feinem 9J?unbe. aWit grower ©eifte^gegenwart go§ ber 
Diener bo« Sier feinem .^errn Uber ben Slopf, rannte bie 
Xxtppt l^inunter unb f^ie: ,,geuer! §itfe! ber §err 
brennt!" S33a^ ber §err too^P baju gefagt l)at, K^t fic^ 
l^ier nic^t fagen." 

1. ©ann fpielt biefe ®efc^id)te? 2. 2Bo fog ber engti- 
\6)t ^orb? 3. SBa^ ntacf)te er? 4. SBie murbe er? 

fi Don. 8 hjeg. 

1 eben*erft = only just. ^ probably. ^ cannot be told here. 
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5. SSBa^ rtef cr fettiem ©iener ju? 6* 2Ba« tnaditc bcr 
8orb, mdl^renb ber SDtetter wcg tear? 1, 2Ba^ flng cr an 
gutun? 8, aSa^ fur* eiti SBenfcf) tt)ar ber SDiencr? 
9« SBann war er' in ben ©ienft be« 8orb^ getreten? 
10» SBa« tnac^te ber 8orb gerabe, al^ ber !iDiener in ba^ 
dimmer trat? IL SBol^in go§ ber ©iener ba^ -SSier? 
12. SBo^in rannte er bann? 13. SBa^ fc^rie er? 14. S5n* 
nen @ie mir fagen, wa^ ber §err baju fagte? 

I. The servant was sitting in his room writing * 
letters and smoking his pipe. 2. As the English lord 
was thirsty he drank a glass of water. 3. He called out 
to his servant : " Go into my room and bring me my 
pipe." 4. He lit his pipe and began to smoke, but 
soon he became very sick. 5. If you smoke you will 
become sick. 6. Smoking is not good for boys. 7. 
When he was blowing a mighty cloud of smoke out of 
his mouth his servant stepped into the room. 8. He is 
a young lad from the country, but he has great presence 
of mind. 9. He held the jug of water in his hand, ran 
down the stairs, fell and poured the water over my 
head. 10. What did you say to it ? 11. That cannot 
be told. 12. Help! fire I the house is burning! 13. 
Do not pour the water over her head! 14. Pour me 
out ® a glass of water. 

29. ^er fii^Iatte ^nt^§. 

etn guc^« tt)ar au^ 3Serfel)en in einen 53mnnen gefaffen. 
3ln biefem ©runnen iDaren gtoei ©inter. SBenn ber etne 
oben war, fo toax ber anbere nnten. !j)er gud)^ fefete fid) 
in ben gimer, ber unten war, fonnte aber natUrtt^ ntc^t 
allein au^ bem ©runnen fommen. ^Da tarn ber SBoIf an 

* What kind of. * Say : wrote letters. ^ Use ein*f(i^en!ett. 
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ben ©runnen uitb tDoIItc trinfen, beitn c^ iDar ein lict^er 
Jag. Site er ben gud)^ unten exhMte, rtef er i^m gu: 
„9?un, tt)a« Tnad)ft bu ba unten?'' ©er fd)Iaue gud)^ 
antwortete: „^efter greunb, l^ter unten ift e^ ja tDunberfc^dn, 
erften^ ift e§ fo fit^I, gtoetten^ l^at man SBaffer jum Inn* 
len, unb brttten^ ftnb l^ier bie fdjonften 55ifcf)e. ©etje bid) 
nur in ben gimer ba oben unb lontm' l)erab.'' !j)er bumnte 
SBolf lieg fic^ ba^ nid)t jtoeimal fagen, fprang fd^nett in ben 
ginter unb ful^r ^inab. Sftun tear ber gud|§ aber leid^ter 
ate ber SBotf unb, ate btefer ^inabful^r, fu^r jener ^erauf. 
®o rettete fid) ber guc^^. 2Bie aber ber SBolf njieber 
l^eraufgefommen ift, toti^ man nid)t* 

1. SBo^inein iDar ein guc^^ gef alien? 2* SBie t)iele gimer 
tt)aren an bem ©runnen? 3. SBo iDar ber eine gimer unb 
tt)o ber anbere? 4. Sotiinein fefete fid) ber guc^^? 5. S)onnte 
er allein au^ bem ^runnen !ommen? 6. 2Ber fam an 
ben «runnen? T. 28a^ n)oltte ber ©olf? 8. 2Bie mx 
ba« ^Better? 9. SBa^ rief ber 3Bolf bem gud)« gu, ate er 
i^n unten erblidte? 10, SBie lautete bie Slnttoort be« 
guc^fe«? IL 2Ba« foUte ber ©olf tun, um in ben ©run* 
nen gu fommen? 12. 8ie§ fic^ ber SBolf ba^ jmeimal 
fagen? 13. SBol^inein fprang er? 14. ©er fu^r nun 
l^inab unb totx l^erauf? 16. SBarum ful)r ber gud)^ 
^erauf unb ber ©olf l^inab? 16. SBie ift ber SBolf \)txau]- 
gelommen? 

I. By mistake the poor child fell into the water. 2. 
One bucket is above, the other below. 3. Please, sit 
down in this chair ! 4. He cannot get out of the room. 
5. Because it was a very warm day the fox came to the 
water and wanted to drink. 6. When he saw her he 
called out to her : " Why, what are you doing here ? " 
7. Down below ^ in the water it is cool. 8. We called 

1 5)a unten. 
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to them: "Come down, it is much cooler here below." 
9. I did not let him do it twice. 10. We all rode down 
together in the elevator. 11. You ride up and I will 
ride down. 12. I do not know how the poor man saved 
himself. 13. My father was upstairs ^ and my mother 
downstairs.* 14. They all went downstairs. * 15. My 
brother has ^ gone upstairs. 

30. @tne rei^t^ altt ^ef^ti^te* 

Qn ber guten alten ^dt, ate e^ nod^ Dtele SBClfc in ben 
SBalbem Deutfcl)tattb« gab, ptetc cin ®d|(iferiunge, namen^ 
§an^, bic ®d)afc nic^t ipcit Don etnem grofeen SBalbc. 
(Sinee fc^tJnen iage^ tootttc cr fic^ etnen @>)a§ mac^cn unb 
bie 8cute in ben nal^eltegenben ©dufem erfd)re(fen, alfo fd)ric 
cr au« alien Sraften: „T)tt SBoIf fommt, ber SBoIf fommt!" 
3fatiirtic^ famen bie ^auem mit Stjten unb ©tdden unb 
allerlei SBaffen l^erbei, urn ben SBolf gu ti^ttn. ©a fie 
jeboc^ feinen aBolf fal)en, gingen fie tt)ieber l^eim unb §an^ 
lac^te fie au^.^ 5Rac^ einigen 2:agen fam iDirflic^ ein grower 
SBoIf unb §an^ fc^rie erft^roden: „3^ ©ilf^/ i^ ©ilfe! ber 
SBolf, ber SBoIf !'' SBo^l* ^drten i^n bie «auem, aber ba 
fie bat^ten, er mac^e tt)ieber ®pa§, ging feiner ^in. SDer 
SBoIf brac^ in bie ©erbe ein unb t5tete me^rere ©c^afe. 
Der 3Serluft argerte bie 53auem fo fe^r, ba| fie ben §an^ 
ttjegen feine^ friil)eren ©pa^e^ tild)tig burdiprttgelten. 

1. SBann fpielt biefe ®efd)icl)te? 2. SBa^ gab eg bamate 
in ben beutfd)en SBalbem? 3. 2Ber war ^an^? 4. SEBo 
I^Utete er bie Sc^afe? 6. 2Ba^ tt)olIte er fic^ eine« Jaged 
ntac^en? 6. 2i3en n)oUte er erft^reden? 1. SBad fd)rie 
er? 8. SBie fd|rie er ba^ au^? 9. SBomit lamen bie 

2 oben. 8 unten. * nocj unten. ^ t[t. 

1 very. 2 laughed at them. * certainly. 
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«aucm ^crbct? 10, SBarum famcn fie? IL ©atien fie 
ben aaSolf ? 12. SBe^^alb fonnten fie feinen 9BoIf fet|en? 
13. aSott iDem tourben fie an^dad)t? 14. SBa^ gefdjial) 
aber nad) einigen Jagen? 15, SBie ft^rie §an^ aber nun? 
16. ^(Jrten tl)n bie «auem? 17. SBe^lalb famen fie 
nic^t? 18. 2Ba^ niad)tc ber SBolf ? 19. SBarum pritgelten 
bie :SBauem ben ^an^ tndjtxQ buret)? 20. §aben ®ie biefe 
®efc^i(^te fd)on fritter ge^drt? 

I. There were wolves in the forest, which was not far 
from the village where Hans tended the sheep. 2. Not 
far from my house is a small wood. 3. We have lots of 
fun * in the wood. 4. The people were frightened ^ and 
called with all their might : " Help, help ! the wolf is 
coming!" 5. He came up with a big stick to kill the 
wolf, but as no wolf was there, he gave the boy a good 
beating with the stick. 6. He laughed at me, but not 
at her. 7. Why did you laugh at him ? 8. Because he 
laughed at me. 9. He certainly heard me, but he 
thought that I was joking. 10. Are you going there ? 
II. No, I am not going there, I am going home. 12. 
Because the wolf killed several sheep the peasants gave 
the boy a good beating. 13. On account of the loss of 
the sheep the peasants wanted to kill the wolf. 14. Do 
not do it on my account®! 15, I did it on his account. 



31. ^er ^etrati^antrag. 

©in iiltlid)er §err mad^te einer ©ante, bie auc^ nid^t niel)r 
Jung tt)ar, einen §eirat^antrag. !J)ie ®amc fagte: „Ql)t id) 
Qijutn antiDorte, mu^ ic^ Sie mit meinen gamiIienDerI)aIt* 
niffen befannt madjen. Q^ ift in unferer gamilie ettt)a§ 

* rcc^t bid ©poB- ^ were frightened = crfdjVQcfen. ^ mcinettuegen. 
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Unangenel^Tnc^ pafftert/' ©ier ^ielt^ bie !Came in 9Scrie9cn=« 
l)eit inne. „}SoJI)vtn ®te nur fort," rief ber §err aufgcrcgt, 
„toa^ aud)^ in ^^i^^^ gamilie flefc^e^en tft, ®ie trageti boc^ 
nic^t bie ®cf|ulb»" „9?un," fagte bie ©ame, „ba^ Unange* 
ne^nte la^t fi(^ in iDenigen SBorten fagen** gin Dnfet 
Don mir ^tte ha^ Ungliid gel^iingt jn loerben." „^\t ba« 
alle^?" rief ber 'dM6)t ©err erleicl)tert and, „nnn, bad ift 
fein fo groped UngtUd* Qi) felbft l^abe t)xtlt SSertoanbte, 
bie ge^angt loerben foMten, aber leiber ift bid jefet feiner ge* 
l^iingt tt)orben." 

L 2Bad macfite ein aitUd)er ©err? 2. SBem mac^te er 
ben 3lntrag? 3, 2Bie tt)ar bie t)amt? 4. aBomtt, meinte 
bie !Danie, mUffe fie ben germ befannt mac^en? 6/3Bad 
war in ber gamilie ber ©ante paffiert? 6, SBad tat bie 
J)ame in 3Ser(egenI)eit? 1, 2Bad rief ber ©err and, aid bie 
!j)anie inne I)ie(t? 8. 2rteinte ber ©err, ba^ bie ©ante 
@cf)ulb l)dtte? 9. IHe^ fid) bad Unangene^me furj fagen? 
10. 9Bad toax bad Unangene^me, bad pafftert loar? 
IL 5I»einte ber ©err, bad toare ein fo groped UnglUd? 
12. 2Bad fagte er bajn? 13. SSad fUr SSerioanbte ^attt 
ber ©err felbft? 14. SBar Don ben 23ertt)anbten bed ©erm 
fd^on einer ge^dngt loorben? 

I. He made her acquainted with his family-affairs 
before he made her a marriage proposal ? 2. What has 
happened ? 3. Something very pleasant has happened 
in our family. 4. Do not stop, please, continue with 
your story ! 5. He was very much* embarrassed* and 
excited, although it was not his fault. 6. Whatever 
happens you will bear the blame. 7. This story cannot 
be told in a few words. 8. He had the misfortune to 
be beaten. 9. He felt ® relieved when I told him 

1 ^iclt- inne = stopped. ^ whatever. ^ Ici^t fi(^- foflcn = can be 
told. * Omit "much." ^ uerlegcn. « dx fii^lte ftc^. 
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everything. lo. "That is a great misfortune," ex- 
claimed the old lady excitedly, ii. The man ought to 
be hanged. 12. The boys ought to learn German, but 
unfortunately they have not learnt it as yet. 13. As 
yet nothing unpleasant has happened. 14. I myself had 
the luck to be praised. 15. The old gentleman told the 
lady that he had himself relatives, who ought to be 
hanged. 16. The book ought to be read more. 

32. SterBctt mu^ man boii^.^ 

Sin iunger aKann, ber fetne ©ommerferten ati bcr ©ee^ 
Derbrac^te, uittcr^ielt ftd^ eiitmal mtt etnem SWatrofcn, ber 
tbtn Don einer ©ecreife guriicfgefe^rt tear. !iDer jungc 
aKann nal^m btc ©elegenl^eit toal^r* beti 9Katrofett geljCrtg 
au^jufragen.* S)cr SKatrofe, ber fe^r rebfelig tear, erjd^fte 
bettt jungen 9Jiann, ba§ feiti 9Sater, ®ro^t)ater, jtuei Dnfel, 
eitt ©ruber unb t)ter SBetter aCe auf ber (gee umgefomnten 
wftren. „®et|en ©te tteber nic^t iPieber auf bte (gee/ rief 
ber junge SWann au«, „ba ja Qi)tt ganje 9Sertt)anbtfd)aft 
barauf geftorben ju fein fc^eint!'' !Cer 2Katrofe bact)te 
etnen Slugenblid nac^ unb fagte: ,,8ebett ^l^re SSerwanbten 
nod^ aCe?" ,,8etber nic^t,'' antmortete ber junge Tlann, 
,,eimge finb geftorben/' „2Bo finb fie benn geftorben?" 
fragte ber SBatrofe toetter^ „Qm SStttt,*" njar bie 2lntn)ort. 
rr^Wun/' fagte ber SBatrofe, „bann gel^en <£ie lieber nit^t me^r 
gu SSttt, fonft fterben ®ie am gnbe auc^ noc^ ba." 

1. 9Bo Derbrad^te ber junge 9Rann fetnc ©ommerferien? 
2. aBittt)emunterl)teIter fi^? 3. SBar ber aWatrofe fd|on 
tiingere 3^*^ ^^ 8anb? 4* SBa^ na^m ber iunge SKann 

1 anyway. ^ at the sea-side. ^ took the opportunity. * cross- 
question. 
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tooi)v? 6. ®prad) ber TOatrofe gcrit? 6 2Ba« crgS^tte 
ber 3J?atrofe bem juuflen SJiantte? 7. 9Ba^ tneinte ber 
iunge 9Kann baju? 8. 8ebtcn bie SSemanbtcn be« lungcn 
aJianne!^ nod) afle? 9* 3Bo tuaren benn cittige aScrtoanbtcn 
be« jungen 9J?anne^ geftorbeit? 10. SBarum metntc ber 
3)?atrofe, bafe ber junge Warm lieber nid^t gu Sett get|en 
foUte? 11. Sa« i[t ber Unterfd)ieb gtoifd^en „an bie @ee 
ge^en" unb ,,auf bie @ee gel^en"? 12. SSie lautet ber Sitel 
biefer @efcl)i(^te? 

I. Where will you spend your summer-holidays ? 2. 
At the sea-side, if it gets too warm in the city. 3. I 
conversed with an old sailor, who was very loquacious 
and crossquestioned me thoroughly. 4. He took the 
opportunity to tell me where all his relations had died. 
5. They all seemed to have died at sea. 6. You had 
better not go to sea, you had better go to the sea-shore. 
7. The sailor returned from a long voyage and found 
that some of his relations had died. 8. You had better 
go to bed ! 9. Unfortunately I have no money, else I 
should go to the sea-shore. 10. We have all got to die • 
II. The father and two uncles of the sailor perished at 
sea. 

33. 93eIommen, ober SBerben? . 

gttt Slmerifaner reifte mit feiner gamilte in ©eutfc^Ianb. 
gine ber Joc^ter war bie einjige in ber J^amilte, bie ettoa^ 
Deutfc^ fonnte* (Sie iDaren in einer fleinen ©tabt am gu^c 
eine^ Sergei unb fucf|ten nac^ bem ^lai^t, tt)o man ©fel gum 
53efteigen be^ ©erge^ befommt.^ Die Xoijttx, bie etwa^ 
beutfc^ fonnte, fagte gu etnem jungen aWanne, ber gerabe bed 
Sege« lam: „S*onnen (Sie mir fagen, bitte, tt)o toix gfel 
befommen?" 3iun fonnte ber junge 3J?ann ed i^r anl^dren 

1 are to be had. 
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unb anfe^en,^ ba^ fie eitte Slmerifatterin tpar unb folgltd^ 
haijtt ex, e^ mdrc tint gutc ©etegen^eit fi^ im gnglifc^en 
gu iibctt* 3lIfo naf)m er ben §ut ^ofli^ ab unb fagte: 
" O yes, if you go around the corner you will become an 
ass." X)tx 3Sater be^3Kab^en^ t^ar fe^r entriiftet unb rief: 
"What's that you say?" ®er juTige ©eutfci^e, l^od^ erfreut 
nun bod) auf engtifd^ angerebet gu tperben^ lad^elte fogar nod^ 
freunbtic^er afe gutjor unb njieberl^olte xti)t beutlid^: "O 
yes, if you go around the corner you will all become 
asses." 

1. SReifte ber Slntcrilancr attein? 2. SBeld^e^ 8anb it^ 
reifte er? 3, Sonnte er !j)eutfd^? 4, 3n ma^ fiir einer 
®tabt befanb fic^ biefe anteritanifd^e gantilie? 5« SBonad^ 
fuc^ten fie? 6. SBen rebete bte Stoditer, bie tttoa^ !Deutfc^ 
fonnte, an? 1. SBa^ fagte fie gu bem jungen SKann? 
S. 2Ba^ fonnte ber junge 3Kann i^r anfe^en? 9. Sorin 
iDolIte er fid| iiben? 10* SBa^ ntad^te ber junge !iDeutfd^e 
nttt feinem §ut, al^ er Don ber jungen ©ante angerebet 
n)urbe? IL Slntluortete er auf beutfd^ ober auf engltfdi? 
12* SBie toax ber 9Sater, ai^ er bie Slnttoort be^ !j)eutfd^en 
l^brte? 13, .SBoriiber f rente fid^ ber junge ©eutfd^e? 
14, aSie Idd^elte er? 15, SBelc^e^ beutf^e SBort \)at er 
ntit "become" iiberfefet? 16, SBie l^ei^t "to become" auf 
JDeutfc^? 17* aSa^ ptte er alfo fagen foUen? 

I. He cannot speak German but his daughter speaks 
a little. 2. She is the only one of the family who can 
speak German. 3. You can get donkeys here for 
ascending the mountain. 4. He was just coming along 
the road when he saw my family. 5. I can see by his 
looks that he is an American. 6. He could see by my 
looks that I was a German. 7. I can hear that you are 
a German. 8. Now is a good opportunity to practice 

2 see by her looks. 
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German. 9. Take off your hat when you speak to a 
lady. 10. If you go around the corner you will get a 
donkey. 1 1. He was very indignant because I did not 
take off my hat. 12. He addressed me in German and 
was highly pleased when I answered in English. 13. 
He smiled even more pleasantly than before, took off his 
hat and said: "Please repeat plainly what you said." 
14. He is becoming politer. 15. This story is becom- 
ing very old. 16. When did you get the letter ? 17. I 
got it yesterday. 18. This book is not to be had * in 
the whole town. 

gin after aJiann Dergrub au^ %nxd)t t)or T)itbm fcin ®elb 
in feinem ©artcn. &c gtaubte, ba^ xiju ntentanb gefe^eti 
l)attc uttb ha^ feitt ®elb alfo fic^er iDdrc. Slber etti Siad^bar 
ijattt tt)n babet^ gefeljen unb gtng ^in unb grub ben ®d^aft 
au«. Sa(b barauf iDoIftc ber a(tc 9D?attn nai) feinem ®elbe 
\t\)t% fanb e^ aber n\d)t vxtffx ba. ©a fiel fetn SSerbad^t 
auf feinen SRaijbax. !Da^er ging er ju t^m unb fagte: „^6) 
l^abe eine ®untme ®e(b gef|)art unb bie §(l(fte biefer ©urn* 
me %be id) in metnem ©arten t)ergraben. 9iun meig xi) 
nid^t, ob ic^ bie anbere giitfte and) bortI)tn bringen foil ober 
nid^t. SBa^ metnen @ie bagu?^" JDer une^rKc^e Siad^bar 
l)offte, nod^ me^r ®etb ju belommen, alfo riet er bem aUen 
2Wanne, fetn ®e(b gu Dergraben. ®ann ging er felbft l^in 
unb legte ba^ gefto^tene ®etb loieber an feinen ^lafe, in ber 
§offnung, ba^ ganje ®elb gu befommen. !J)er afte 9D?ann 
aber grub feinen ®c^afe aue, unb fo toax ber bbfe 5Jlac^bar 
itbertiftet. 

8 man lann, etc. 

1 at it. 2 What do you think of it. 
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!• S33e6]^alb t)ergrub ein alter aWann fern® e(b? 2. SBo 
Derfltub er e«? 3» 2Ba^ gtaubte er? 4« SBer l^attc i^n 
babei flcfel^cn? 6. SBa^ mad}te ber 5Jla^bar? 6, SBa^ 
moHte ber dte 2Wantt batb barauf ? T. Siuf totn fiel ber 
aSerbad^t be^ alten 2Wanne^, al^ er fein ®elb ntcf|t fanb? 
8. SBet^e grage ftetlte er bem 3lai)bax? 9, 2Ba^ ^offte 
ber une^rli^e yiai)hax? 10» aBelc^en 9iat gab er bem alten 
ajianne? ll» SBa^ ma^te er tnit bem geftol^tenett ®elbe? 
12* SBarum legte er ba^ geftol^Iene ®elb t^ieber l^in, tpo er 
e^ gefuttben l^atte? 13« ^efam ber atte 2)?antt nun fein 
®elb njieber? 14. SBa^ ift ein ©c^afe? 

I. Because the old man had buried his money in his 
garden he thought that it was safe. 2. I do not think 
that anybody saw you at it. 3. My suspicion fell on 
my neighbor because he had seen me in the garden. 4. 
The old man went there ', but he found his neighbor no 
longer in the garden. 5. An old man who had saved a 
large sum of money, did not know whether he should 
bury it in his garden or not. 6. What did the neighbor 
think of it ? 7. He advised him to go there himself and 
bury the money. 8. In the hope of getting the treasure 
he laid the money which he had stolen, in the place 
where he had found it. 9. The old man outwitted his 
wicked neighbor. 10. The wicked neighbor was out- 
witted by * the old man. II. I do not know whether 
he is in the garden, but I will go there and see. 

35« Umfonft Sebett. 

%m W)txn lebte einmal ein armer ^nabe mit feiner 
SKutter. ®er aSater mar geftorben, afe ber tnabe no^ 
ganj Hetn n)ar. 'I)a]^er mu^te ber Snabe frii^ an bte Slrbeit 

8 l^in. * Don. 
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unb feiner 5B?utter l^etfen il^r Srot gu Derbienen,* (Ex fonnte 
gut rubem unb fegein unb fo f cfetc er Seute iibcr ben 9tl^etn 
in ctnem :89ootc, njcld^c^ er t)on feincnt 9Sater geerbt \)attc. 
gtne^ Staged, afe c^ gicntli^ toinbig toax, Urn tin §err, ber 
fel^r gelcl^rt au^fal^, unb fagte: „3wnge, fegic m\6) ttber ben 
9t^ein!'' „®ut,^" fagte ber tnabe, „fteigen @ie nur' in^ 
95oot!" ^er §err ftieg ein unb balb t^aren fie mitten auf 
bent SBaffer. ^(tifelid^ fa^ ber §err ben ^^ungen fd^arf an 
unb fagte^ w^^unge, lannft bu lefen?" „9Zein/' fagte ber 
3funge« „!Dann l^aft bu ein asiertel beine^ 8eben« untfonft 
gelebt/ fagte ber ^err. T)tt ^nabe fa^ ben §erm fe^r 
erftaunt an, fa^ fidi bann um unb fagte: „^6) gtaube, \oxx 
Iriegen me^r SBinb/' 

L SBo lebte ber amte Sitabe? 2. SBann luar ber 9Sater 
geftorben? 3. SBarunt ntu^te ber ^abe fo fru^ an bie 
Slrbeit? 4. SBem l)a(f er? 5. SBae fonnte er gut? 
6* SBie mar er ju feinem -Soote gefommen?* 1. 2Ba^ 
ntad^te er tnit bent ©oote? 8. 2Bie fa^ ber §err au^, ber 
eine^ Staged ju i^nt fant? 9, 2Ba^ fagte ber ©err? 
10. gSae antmortete ber ^naht? 11. SBel^e grage fteUte 
ber §err bent Shiaben, at^ fie unterttjeg^ maren? 12. SBa* 
rum l^atte ber ilnabe ein 3SierteI feine^ 8eben« umfonft 
getebt? 13. SBie faf) ber £nabe ben Qtxxn an? U. aBa« 
fagte er gum §errn? 

I. A poor woman lived on the Rhine with her little 
son. 2. The father of the poor boy was dead. 3. I 
have to help my mother.^ 4. This little boy has to earn 
his living. 5. He has to go early to work. 6. Can 
you row or sail ? 7. O yes, I have often rowed and 
sailed over the Rhine. 8. He inherited money from his 

^to earn a living. 2 aU right. *just. * How did he get his 
boat? *Case? 
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father, who died when he was a boy. 9. The gentleman 
looked very learned. 10. " All right," said the man, 
"Just get in and I will row you over the Rhine." 11. 
He looked at me very much astonished and said : " Can't 
you read ? " 12. I replied : " I have not lived a quarter 
of my life in vain, for I can read." 13. Then the gen- 
tleman looked around and said : " Are we getting more 
wind ? " 

36. Untfottft SeBett (@(^lu6). 

W)tx ber 9elel)rte §crr l^brte nxijt auf^ ben ^unflen, 
fonbem fragte tueiter: „Snn%t, fannft bu fd^rciben?'' — 
r,9feitt/' fagtc ber ^nxiQt fe^r Heinlaut. ,,S)aTitt ^aft bu 
bte §alfte beine^ geben^ umfonft gelebt," fagte ber §err. 
T)cx Sutige faf) ben ©erm erfc^rocfen an, fal^ \\i) bann aber 
iDieber urn unb luieberl^olte : „SBir Iriegen mel^r SBinb.'' 
2lber ber §err bticfte xfju nur mitteibig an unb fagte: „Sannft 
bu redinen?'' 211^ ber ^i^nge gum brittenmal „5Wein'' 
fagte, f^rie ber §err entrilftet: „T)ann l^aft bu brei SSiertel 
beine^ 8eben« umfonft gelebt! '' Sdti biefen SBorten erf^raf 
ber arme 3'^nge fo fel)r, ba^ er nic^t auf fein ®egetn a^tete, 
ein l^eftiger Sinb fam, ba^ 33oot fd^Iug urn unb ber Huge 
§err unb ber bumme 3^unge lagen beibe im SBaffer. „S5n== 
nen ®ie fcf|tt)immen?'' rtef ber 3unge bem flugen §erm gu. 
,,9fein/' wax bte 2lnttt)ort. ,,'3iac^,^ bann Ijaben @ie aber 
S^x ganged Seben umfonft gelebt!" rief ber 3unge unb 
fcf|loamm an^ 8anb. ®(UdUd^erloeife iebod^ lourbe ber 
Huge ©err nod^ geitig genug' Don einigen gif d^em l^erau^ge* 
iogen. 

1. §(irte ber gelel^rte §err auf ben ^^ungen? 2. SBa^ 
fragte er meiter? 3. SiUe antioortete ber O^nge? 4. SBa^ 

1 listen to. 2 w ell I » in time. 
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fagte ber ^err bantt? 6- 3Bie \al) ber 3^unge ben |)erm 
an? 6, Sie lautete bic brttte grage be« J)erm? T. ©a* 
rum luar ber §err entriiftet? 8. Se^l^atb ad^tete ber 
^funge nic^t auf fein ®egeln? 9. SBie fam e«, bag ba^ 
^oot untfc^tug? 10. SSo lagen beibe, ale bae 53oot umge* 
fdllagen n^ar? 11. SBa^ rief nun ber 3^unge bem §erm 
. ju? 12. Sarum l^atte ber §err fein ganjee geben untfonft 
gelebt? 13. SBoljin fc^lDamm ber 3^unge? 14. 9Son toem 
n)urbe ber Huge §err I)erauegejogen? 15. Sdnnen ®ie bie 
gauge ®t\d)id}tt erjaliten? 

I. He did not listen to me, but went on asking. 2. 
He was disheartened because he could not write. 3. 
The boy looked at me very much frightened. 4. For 
the third time he looked around and said : " We are 
getting more wind." 5. He can count, write and read. 
6. At these words he exclaimed indignantly ; " You have 
lived your whole life in vain ! " 7. He did not pay heed 
to his work. 8. When a violent wind came the boat 
upset 9. The boy swam to * shore, but the old man 
could not swim, luckily however some fishermen pulled 
him out of the water in time. 10. He was pulled out of 
the water by some fishermen. 11. The book was read 
by him. 12. The letter was written by her. 13. The 
book is being read. 14. The letter is being written. 

37. ^ie (S(i^ttite0eritttttter. 

aSon einer SSxMc, bie ilber einen Heinen glug fii^rte, 
fprang t)tbfeti(i^ ctn 3JJaun ine SBaffer. (gofort tourbe er 
t)on einent bafte^enben "ipoltgiften t)erniitte(ft eine^ langen 
SSootfjaUn^ toieber ^erauegefifdjt. 211^ ber UngliictUd^e 
triefenb am Ufer ftaub, uniringten t^n bie aSorbeigel^enben, 
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bic bem SSorfalt tnit ©^rccfen jugefel^eti l^atten, „UtifllU(f* 
lxi)tx/* riefen t)ielc i^nt ju, ,,n)ae fUr ein Unglitd ^at ®ie 
Derlcitet, fid^ ba« 8eben ne^nten gu tDotten?'' ^3^ ©^ufe/' 
flttfl ber ©crettete an, „ljabt xij tint grau, Dier ^inber 
unb — /' §ier t)erfa8te bem Uttglucf tid^eti bic (gtimme. 
„&ioijltn ®ie nur meiter/ ermuntertcn iiju bic l^eute^ 
,,DleUeic^t lann ^l^tien ja gel^otfen tuerben." „Uttb cine 
©d^toieflermutter/' fam mii^fam Don ben 2xpptn bc^ UnglUct* 
lid^en* ©a riefen alle Untfte^enben: „®t)rin9en Sie nur 
mieber in§ SBaffer, 3^^nen ift nid^t ju l^etfen!^" unb traurig 
gingen alle i^re^ SBege^ unb uberliefeen ben UngtiidEIic^en 
feinem <S>6)id\alt. 

1. 9Son tt)o aue fprang ber 9)?ann in^ 9Baffer? 2. SBo* 
riiber fUl^rtc bie Sriicte? 3. 35on mem unb momit murbe 
er l)erau^geftfc^t? 4* SBad madf)ten bie i!eute, bie gerabe 
Dorbeigingen? 6» SBa^ riefen bie 8eute i^m gu? 6. SBie 
lautete bie Slnttoort be« ©eretteten auf biefe grage? 7. SBa^ 
tatenbie 8eute, al^ il)m bie ®timme tjerfagte? 8, SDiit 
toetd^en 9Borten ennunterten i^n bie geute? 9. SBie Dot^ 
tenbete ber UngliictUc^e feinen ®afe? 10. 9Ba« riefen bie 
Umftel^enben, al^ fie \)Mtix, bag ber SIKann eine ©d^mieger* 
mutter ju §aufe ^iitte? 11. Slieben bie Seutc noc^ tiinger 
bei bem UnglUdf lichen ? 12. SBe^^alb iiberliegen il)n bie 
J^eute feinem ©d^idfate ? 

I. This road leads us to a bridge over the river. 2. 
A policeman standing there saw the man jump into the 
water. 3. The boat-hook was not long enough to fish 
the man out. 4. The people passing by surrounded the 
policeman and looked on with horror. 5. They called 
to the policeman : " Why do you not jump into the water 
and save^ the unfortunate man?" 6. "I have a wife, 

* there is no help for you. ^ repeat pronoun. 
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children and a mother-in-law at home," said the police- 
man, "and I cannot swim." 7. "What a misfortune," 
they all said, " that the boathook is not long enough." 
8. The people standing around encouraged the man to 
swim. 9. He swam ashore. 10. No misfortune had 
led the man to want to take his life, but he had wanted 
to take a bath. 11. Then the people all went joyfully 
on their way — and left the unfortunate man to the 
policeman. 

38. SBcr Pngt bcr ^ a«e bie (BO^tUt an ^ ? 

ginft gab e^ gro^c 9tot untcr ben SKaufen; benn bie ^a^ 
iDar fc^Iau, unb c^ \i)itn, ate^ ^abe fie i^ncn alien ben Stob 
9e)d)tt)orett. !J)a fantctt bie QDZaufc gufammen unb ^ietten 
einen dtat „2Ba^ fangen luir an?'" \pxai) bie altefte unter 
i^nen, ,,unfere 3^1^! t^irb tagtic^ fleiner. S3alb luerben luir 
Don ber @rbe Derfd^njunben fetn. SBie retten toxx un^ mx 
ber tat^e?" — „SRx6)t^ tft leic^ter al^ ia^/' \pxa6) eine junge 
SKau^, „x6) ton^tt^ tt)o\)l gu ^elfen. 9Bir l)angen ber S'atje 
eine ©c^eUe an, bann mag fie f ontnten. SBir ^aben alle 
feine D^ren, unb e^e fie un^ erblictt, ^aben \t>xx une fc^nett 
t)erfroci^en." „^a n)o^n'' riefen alte 3}idufe, fe^ten fic^ auf 
bie §interbeine unb blictten fed unb ntutig uml^er. ,,9?un 
gut!" \pxai) bie atte Tlau^ ju ber fleinen; „bu ^aft fo f^5n 
geraten, fo magft bu ber ^a^e bie ®cf|elle an^angen." 
„Qi)?" )pxa(i) bie junge 9Kau^, „netn, ba« lann i^ bo^ nid^t 
magen!" ,,Unb ic^ auc^ nid^t, unb id) and) nid}t!" riefen bie 
anberen. (Sd^neK lief bie ganje SSerfammlung au^einanber.* 

1 Who will bell the cat? 2 a(^ followed by subj. = as if. ^ what 
shall we do. *subj., expressing probability (I probably know). 
^ dispersed. 
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©ie ®afee aber fle^t nod) oijut ©c^elle uml^er bie auf ben 
l^eutigen Jag, 

l.JBo gab c^ grofee 9Jot? 2, aSSie tear bie ^afee? 
3, 2Ba^ ^atte bie Sa^e alien 2)?aufett gefc^ttjorett? 4. SBa^ 
maditen bie 3Kaufe? 5. ©e^^alb famen fie gufammen? 
6* SBa^ fagte bie altefte unter ben SWdufen? 7. 2Bie iDiirbe 
i^re 3^^t meinte fie? 8. SBetc^e grage ftetlte fie gute^t an 
bie anberen 3Jf(iufe? 9, SBa^ antmortete eine Heine 3)Jan^ 
barauf? 10, SBa^ ttJoUten fie ber Sa^e anl^cingen? 
11. aSJa^ fiir D^ren, meinte bie Heine 3Jfau6, l)atten bie 
9Baufe? 12. SBa^.fdnnten bie aWanfe tnn, iDenn fie bie 
©d^elle ber Sa^e ^ijrten? 13. 21I« bie aWSufe biefen dtat 
1^5rten, lua^ riefen alle au«? 14. SBorauf fet^ten fie fid^? 
15. 9Bie blicften fie um^er? 16. 2Ba^ aber fagte bie alte 
3JJau« bagn? 17. SBoUte bie junge aWau^ ber tafee bie 
©d^eKe anl^angen? 18. SBe^^alb nic^t? 19. ©a^ riefen 
bie anbem an^? 20. 2Ba^ ntac^te bie ganje SSerfammlung? 
21 ♦ SBie gel)t bie Sa^e nml)er bi^ anf ben ^eutigen Jag? 

I. The cat had sworn death to all the mice, therefore 
there was great distress among them. 2. When the 
mice came together they held a council. 3. What shall 
we do if our number gets smaller every day ? 4. If we 
had a cat the mice would soon disappear from our house. 

5. How can a little mouse save itself from a big cat ? 

6. "Who will bell the cat," asked the old mouse. 7. 
The little mouse crept away quickly before the old cat 
saw it. 8. He sat down on a chair* and looked around 
boldly. 9. You have advised so well, therefore you may 
do it yourself. 10. Up to the present day he has not 
dared to do what he advised others."^ 11. The assembly 
dispersed, for nobody wanted to bell the cat. 



® case ? "^ ratcn governs dat. of person. 
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39. 9@te man bittig retft. 

gin ©d^iff iDurbe Don SSJJannl^eiTn ben 3?ectar l^tnauf nad^ 
^etbetberg gejogen. T)a fam ein §anbtt)crf«burfd^e ntit 
DoQem gelteifen auf bem SRucfen unb fagte jnm ©d^iffer: 
„ ©arf tc^ in 3^reni Sc^iffe mttfa^ren? unb mic Diet ntu^ i^ 
beja^ten?" ©er Sniffer, ber ein gar tuftiger ®efeUe toax, 
fagte: „@ie miiffen eine SKarf bega^Ien, tomn (Sie im ®^iffe 
fa^ren ttJoCen. SBolten @ie aber giel^en ^elfen, fo brauc^en 
®ie nur fiinfjig pfennig gu begal^Ien. T)a^ gelleifen fiinnen 
®ie in ba^ ®d^iff toerfen, fonft ^inbert e^ Sie beint ^i^l^en.^" 
©er §anbn)erf^burfc^e fing an gu re^nen: ,,Gine SKarf — 
fiinf jig pfennig — , ba oerbiene id^ ja fitnf jig pfennig, luenn 
id^ initgiei)e,'' Qx luarf atfo fein geUeifen in ba^ ©c^iff^ 
ergriff eine«^ Don ben ©eiten, loontit ba« (gc^iff gejogen 
tpurbe, unb ^alf ba^ Sc^iff giel)en nad) geibe^fraften^. 
„3Sxx fommen el^er nad^ §eibe(berg, toenn id^ nic^t faul bin," 
bac^te er* ^n §eibe(berg bejal^Ite er [eine funf jig pfennig, 
na^m fein J^^H^if^tt toieber an^ bem Sc^iffe unb ging luftig 
feine^ SBege^. 

1. SBelc^en glu^ ^inauf unb tDOl^in tDurbe ein ©d^iff 
gejogen? 2, 2ln tt)etd^em gluge tiegt alfo ©eibelberg? 
3. aSJer fam jum ©c^iffe? 4, SSJa^ fjatte ber iQanbtotxU' 
burfc^e auf bem 9tucfen? 6. ©etd^e i^rage fteflte er bem 
©differ? 6. $Ba^ fiir ein 9Kann tt)ar ber ©diiffer? 

7. Sel^e Slntioort gab er bem ^anbroerteburfdjen? 

8. aSBo^in, meinte ber ©d^iffer, lonne ber ^anbioerf^burfd^e 
ba^ gelleifen tt)erfen? 9. SBarum foUte er e^ in^ ©d^iff 
tDerfen? 10, SBa^ fing ber ©anbtt)erf«^burfd^e an ju tun, 
al« er ^(Jrte, ba\^ er mitfbnne? 11. SBa^ redpete er fd^netl 
auiEJ? 12. Sie Diel, meinte er, fdnne er Derbienen, loenn er 
mit^,ie^e? 13. Somit tourbe ha^ ©d|iff gejogen? 14. ©ie 

^ in pulling* 2 ^jt^ might and main. 
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l^alf ber §anbn)erf^burfd|e ba^ @^tff jid^en? 15. aBarutn 
309 er nac^ geibe^fraftcn? 16. 2Bic Diet bcja^Ite cr bem 
©^tffer, ate er nad) geibelberg tarn? 17. ^a^ mac^te er 
mit feinent gedetfen? ' 18. SBol)itt gtng er bann? 

I. A ship was being pulled up the river to Heidelberg. 
2. Heidelberg lies on the Neckar. 3. The young 
journey-man had a heavy knapsack on his back, so he 
said to the boatman ; " May I throw my knapsack into 
your boat ? " 4. The boatman said : " O yes, but you 
must pay a mark and help pull the boat." 5. This 
journeyman was a very merry fellow. 6. How much 
must I pay, if I go along in your boat ? 7. My knap- 
sack hinders me in walking. 8. I commenced to pull 
the boat with might and main. 9. He seized his knap- 
sack and threw it into the boat. 10. If he is not lazy 
he can earn money. 11. We shall get home sooner; if 
we pay fifty pfennig and go by boat.* 12. They went 
cheerfully on their way. 

40« ^ie gfrauett turn SSSctni^ieirg. 

Qm 3a^re 1140 belagerte ^aifer Sonrab ber T)x\ttt bie 
@tabt SBein^berg. ©ie SinlDO^ner t^el^rten fidf) aber fo 
l^artnadig, ba§ ber er3iimte S'aifer f^tDor, bie ©tabt ju 
erobern unb bie -SUrger ju tCten. dnbixd) tDurbe auc^ bie 
©unger^not in SBein^berg fo gro^, ba^ bie (ginwo^ner in bie 
fibergabe tDilUgett mu^ten. 2luf ben 9tat ber grauen ftellten 
bie (StnlDo^ner bie 53ebingung, bafe bie grauen frei aM bem 
Zoxt jie^en unb mttne^men bitrften, n)a^ [ie tragen Knnten. 
©er ^aifer] ttJiKigte ein, unb ben nacfiften Xag, ate [icf|^ ba^ 

8 mit bem ©ootc fal)ren. 

1 Reflexive form is used here in place of passive. 
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2:or bffnetc, logcn bie ^antn in langem 3^9^ o^*/ l^be mit 
il^rem 9Kanne auf bem JRucfen, 3^ebc^ 9Kdbd|en abcr trug 
feittctt @c^afe. 2Ba^ bie g^aucn unb SKabc^en tnaci^tcn, bic 
feinen ©d^aft l^attcn, toirb nid^t er jiiljlt. saJa^rfc^cinUc^ f anbcn 
fie bei ber ©ekgenl^eit fc^nell einen. 3lt^ bae ber S^aifer 
fionrab \a% mugte er lac^cn. & freute fic^ aber fo ttbcr 
biefe grauenlift unb grauentreue, bag er ben ©Urgent atten 
ba^ 2tbtn fc^cttfte. 

1. SBeld^e ©tabt tourbe tjon ^aifer tonrab bctagert? 
2. 3ftt toelt^em 3^a^re tourbe SBcin^berg bclagert? 3, SSki^ 
[c^tDor ber fiaifer? 4. SBe^ljatb [c^toor cr ba^? 6. SBa* 
rum tnuBten bie gintooljner fc^tieglidi in bie tibergabe toiUu 
gen? 6. SQBetd^e Sebingung [tellten aber bie gintoo^ner, el^e 
fie fid^ ergaben? 1. Sluf toeffen SRat fteUten fie biefe :33ebitt== 
gung? 8. aSie gogen bie grauen ben ndd^ften Jag au« 
bem Store? 9. ffien trug jebe uerl^eiratete gtau auf i^rem 
JRiicten? 10. 2Ba^ mad^ten bie unuer^eirateten? 11. SBar 
e^ bamat^ n)ol|I fc^iuer fiir ein 9Kabc^en, einen (gd|a§ ju fin^^ 
ben? 12. aOSar ber ^aifer bcife, al^ er biefe grauenlift 
fa^? 13. SBorUber freute er fid|? 14. SBa^ fc^enfte ber 
^aifer alien ffiein^bergem? 

I. The emperor Conrad was besieging the town of 
Weinsberg when the inhabitants begged that the women 
might be allowed to go out of the gate, because the 
famine was becoming so great in the town. 2. The 
town was being besieged by the emperor, who swore to 
kill the inhabitants, because they defended themselves 
so obstinately. 3. The poor inhabitants consented to 
the surrender on the advice of the women. 4. Every 
woman who had a husband, carried him on her back. 
5. The gates were opened and the women and girls 
came out in a long procession with their husbands or 
sweethearts. 6. Everybody may take along what he 
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can carry on his back. 7. This is an old story of 
woman's loyalty. 8. The emperor spared the lives of 
the women. 9. I consented on his advice. 10. Pro- 
bably you will find an opportunity to see the procession. 
II. I was very glad of the opportunity to see the 
German emperor. 12. We were very glad to see him. 
13. He had to laugh when this story was told him. 

41. ^ie S^arettl^attt. 

Qn cinetn bitten SBatbe l^ielt fid^ tin gro^^er Sd'dx auf. 
3tt)ei ^ftflcr \)Mtn batjoti unb fagten: „^tn tooUtn wir balb 
l)abett/ ®te gtngen nun attc Slage^ in ben SBatb, bem 
SS'dxen aufgulaucm. 2lnt Slbenb lamcn fie bann in« 933irt^* 
l^aue unb tranfcn Dom beftcn 9Bein, obgtei^ fie lein ®elb 
l^atten* ,,!iDer 4Bar/' fagten fie gum SBirte, „n)irb bie ^t(S)t 
mit feinem gell bejal^Ien." — 

gine^ Staged, ate fie toteber htn SBalb burc^ftrtd^en, lam 
enbtid^ bae Untier fUrd^terltd^ brummenb auf fie gu« !Cer 
eine ^ager fcf|o^ Dor ©^recfen fel)I unb fletterte bann eitenbd 
auf etnen ^aum. !Der anbere tootlte auc^ fd^iefeen, aber 
fein ®ett)e^r ging gar nid^t to^. T)a ftredtte er ftd^ fc^nell 
auf ben :89oben unb ftetlte ficfi tot, loeil er t^u^te, ba^ bie 
©ftren nic^t^ freffen, looe fie tot finben. !J)er S3ar beroc^ 
iljn an SDhtnb, 9?afe unb Dl^ren unb trabte bann todttx. 

Site ber S3ar t^eg tear, ftteg ber eine ^iiger torn Saume 
l^erab unb fagte ju feinem S*ameraben, ber nod| immer auf 
ber Srbe lag: „I)u,^ tt)a^ l^at btr ber Siir benn tn« Ol)r 
gefagt?'' „& I)at gefagt/' ern)tberte ber anbere, „n)ir foltten 
in 3^^^f* ^i^* ^i^ Sarenl^aut Derfaufen, beDor \t>ix ben 
53aren l^aben.'' 

^ every day. 2 1 g^y. 
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h aSo l^ielt fid) ber ©ar auf? 2. SBer l^drte Don bent 
©arett? 3. 2Ba^ fagten bic beiben Oagcr? 4, SSo^in gin* 
gen bte 3ager nun aUe Jagc? 5* Se^l^atb gtngcn fie in 
ben aSalb? 6. SBo^in gtngen [ie am Slbenb? 7. SBa^ fiir 
SSein tranlcn fie ba? 8. SBie moUten fie fUr ben Sein 
beja^len, ba fie fein (Selb fatten? 9. SBa^ gefc^al^, afe fie 
eine« Slage^ htn SBalb burc^ftrid^en? 10. Sa^ nta^te ber 
eine 3ager? 11. SSarum fonnte ber anbere 3^dger nid^t 
ben Saren fd^ie^en? 12. SBo^in ftrecfte er fid^? 13. SBie 
ftellte er fid)? 14. SBa^ ntat^te ber «(lr mit i^m? 15. 211^ 
ber 99(ir toeg tDar, tva^ ntad^te bann ber 3ager, ber auf ben 
Saum geftiegen t^ar? 16. SBeld^e grage ftellte er fetnent 
Sameraben, ber auf ber grbe lag? 17. 9Be(d^e Slnttoort 
erl)ielt er? 18. 3ft ba« ein beutfc^e^ ®prid^tt)ort? 

I. Where is he stopping ? 2. He is in the wood 
most of the time." 3. Did you hear of it ? 4. Yes, I 
heard of it in the inn. 5. Although he has no money 
he drinks the best wine. 6. He goes every day to the 
tavern, but does not pay his bill. 7. The landlord 
gives them his best wine, although they have no money. 

9. We were roaming through the wood when we saw a 
bear. 9. He growled terribly and came towards us. 

10. I shot, but my gun did not go off, so I climbed 
quickly up a tree. 11. My comrade ran away for fear. 
12. We found the bear dead in the wood. 13. I pre- 
tended to be dead. 14. He is lying on the ground and 
pretending to be dead. 15. " Do not sell the bearskin 
before you have the bear" is a German proverb. 

42. Sraftett uttb S3etett. 

311^ ber englifd)e Sd^riftftelter ®tt)ift etnft, t)on einent 
!SDiener begleitet, auf einer 9teife t^ar, fe^rten fie in einem 



8 ble meiftc 3eit. 
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©irt^l^aufe tin unb blicbcn bort Uber SSla6)t Sim ttadiften 
SDlorflen t)txlauQtt ©wift feme ©tiefet^ unb ber Sebiente 
brac^te fie tifm ungepufet* @n)ift fa^ fid^ bie Stiefet an unb 
fagte: ,,2^1^0Tna^, tDarum ^aben ©ie bie ©tiefel nid^t gepufet?" 
„3lnn/* fagte ber faule Jl^omad, M (2ie gleic^ reiten moUett/ 
fo glaubte ic^, fie toiirben hoi) gleic^ mieber fdimufeig toer* 
ben-" „®ut/' fagte ®tt)ift, „ge^en @ie unb mai)tn Sie^ bie 
^ferbe fertig, toir ttJoUen gleid| fort," „^a, fQtxx/' fagte ber 
Sebiente, ,,aber ic^ l^abe noi) fein griil^ftiicf gel^abt." „!iDa« 
mad^t nic^t^," antttjortete ©tpift, „ba wix gteid^ reiten, merben 
@ie boc^ njieber l^ungrig." Dann fa^en fie auf ^ unb rittetl 
fort, ©iDift ritt langfam unb Ia§ ein SSni) babei*; ber 
Wiener ritt l^inter i^m ^er unb bad^te an feinen leeren 
aWagen, S)a luurben fie Don einem 9ieiter einge^olt, ber 
ben S)iener neugierig fragte, n^ol^in fie tooUten, „^n ben 
^irnntel," antmortete ber ©iener. „S33a^ tneinen ®ie 
bamit?" fragte ber 9ieiter. „9?un/ toax bie Slnttoort, „Kn* 
nen ©ie nid|t fe^en, ba^ i^ fafte unb mein §err betet?" 

1. 9Ber mar ©luift? 2, SBo befanb er fid}? 3, SBar 
er aCein? 4, SBo fcl^rten fie ein? 5. Wit lange blieben 
fie bort? 6, SBa^ Dertangte ©wift am a)corgen? 7. Sa== 
ren bie ©tiefel gepu^^t? 8. Ser ^atte fie pni^tn foUen? 
9, 2Bae fagte ©mift in bem J)iener? 10, SBie lautete bie 
SlnttDort be^ !j)iener«? 11. SBarum foUte ber J)iener bie 
^ferbe fertig madien? 12. ffia^ tooUte ber !Diener aber 
fieber erft tun? 13. SBe^^alb meinte ©toift, e^ mdre nid|t 
netig erft ju frtt^ftucfen? 14. 93Sae ma(f)te ©toift beim 
SReiten? 15. SBoran bac^te ber ©iener? 16. ©er Ijolte 
fie ein? 11. ©a« tooUte ber $Reitern)iffen? 18. SSBarum 
meinte ber ©iener, bag fie in ben ©immet tt)oUten? 

1 Notice the repetition of the pronoun „<Bit" in the imperative. 
^ they mounted. ^ reading a book ; haM is used to express simul- 
taneous action. 
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I. When he put up at an inn his servant accompanied 
him. 2. Did they stay there over night ? 3. Yes, but 
they went away at once the next morning. 4. Because 
the lazy boy thought the boots would get dirty again at 
once, he did not polish them. 5. " All right," he said, 
"I have not had any breakfast yet, but it does not 
matter, I am not hungry." 6. The horses were ready, 
so they mounted and rode away. 7. I rode slowly 
reading a book, and my servant rode along behind me. 
8. I was thinking of you, not of her. 9. He overtook 
me, for I was riding slowly. 10. Where do you want to 
go ? II. What does he mean by that ? 12. Can you 
not see that he is thinking of his empty stomach and 
not of fasting and praying ? 13. Go and polish my 
boots! 14. Buy and read the book! 15. Look at 
these boots, they are not polished 1 

43. ^cr Settd^ttttrm* 

SRobert 2)ianning toax ber SBa^ter eine^ fleinen geud^ttur* 
me^ an ber amerifanifd^en SUfte. Dort lebte er tjiele ^^^^^^ 
in feiner (ginfamfeit, unb fein tteine^ 2:5(i|terlein Qba tear 
feine einjige ©efellf^afterin. 

@ine^ 2:age^ ruberte aWanning an^ 8anb, nm £)I nnb 
8eben^mitte( ju ^olen. ^aum toax er gefanbet, ba erl^ob fid^ 
gang unermartet ein @turm. !Der §immel tonrbc fc^iparj, 
unb bie Snellen tobten gegen ben Seuditturm. Scanning 
badite an fein liebe^ 2:i3cf)terlein, er badjte an bie @efaf)r, ber 
bie ©d^iffe an^gefefet n)dren,^ tocnn ba^ f)el(e 8idt|t feine^ 
2:unne^ fie nid^t t)or biefer gefa^rlidtjen gelfenttippe ipame. 
®epeitfd^t t)on Slngft unb Sd^merg, lief ber arnie ^ann 

1 would be exposed. Pluperfect subj. used for 2nd. Conditional. 
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^Uflo^ am ©tranbe auf unb ab. ®irf| in feincm offncn 
©ootc in ba^ toilb bcipcgte (gtemcnt jn magen, ipdre firfiercr 
Job gcipefen.^ ^o(t) fic^c! ba traf pldfeUc^ cin l^ettcr ©d^ein 
ba« 3lnge bed t)ergn)eife(nben SSaterd, !Dad gid^t bee 
Jurmed toar angejUnbet, @d iparf feine ^cMen @traf)Ien 
bnrd^ ©turni unb SZad^t n)eit t)inaud iiber bad 2Reer, (Seine 
Heine Jod^ter ^atte bad 8idt|t angegiinbet. 

1. ©er mar 9iobert 3Kanning? 2. ©o ftanb ber Keine 
8eu(^ttumi? 3» Sie lebte er ba? 4. Ser mar feine 
einjige ®efellfd^afterin? 5. ©ofUr ruberte aWanning eined 
2:aged and 8anb? 6. 2Bad erl)oo fidt), a(d er gelanbet mar? 
1. 2Bie murbe ber ©immel unb toa^ marten bie Setten? 
8. SBoran bac^te 3Jcanning? 9. SBoju biente bad l^ette 
8id^t bed 2:unned? 10. SBie Kef ber arme 3Kann am 
©tranbe auf unb ab? IL 2Bedl^aIb tjerfud^te er nid^t, m 
feinem :33oote nad^ bem geud^tturm juriidfgurubem? 12. ffijad 
traf pI5<}(id^ bad Singe bed armen aKanned? 13. 2Bol)er 
tarn ber l^ette ©d^ein? 14. SBo^in marf bad 8id^t feine 
©tra^Ien? 15. 2Ber ^atte bad 8ic^t angejunbet? 

I. On the coast stood a small lighthouse to warn 
ships of a rocky cliff which was very dangerous in 
storms. 2. The only companion of the lighthouse- 
keeper was a little dog. 3. The sky is getting dark and 
I think that a storm is rising 4. What are you think- 
ing of ? 5.1 am thinking of the poor sailors who are 
exposed to such dangers on the sea. 6. The storm has 
risen, the waves are dashing against the rocks, but it is 
a clear night and the light of the lighthouse is to be 
seen far out over the sea. 7. The ships would be 
exposed to great danger if they had not the lighthouses 
to warn them. 8. Whilst the poor man was running 

2 See note i. 
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helplessly up and down the beach, his daughter was 
quietly lighting the lamp in the lighthouse. 9. It would 
be sure death to go to sea in this storm in an open boat. 
10. Look ! there is the light of the lighthouse ; we must 
not go nearer the coast.* 



44* Wit @tt(cnf^icgel ^il^ncir einfottft. 

©nmal tarn gulenfpicgef nad) einem SBorfienmarfte. !Da 
fag eine gute, bide, bumme ©auerin, bie^ ^atte cinen Sorb, 
barin iparen otele gcnnen unb tin ^ai)n jum 3Serfauf. 
Sulenfpiegel fragtc bie grau: „SBie oiel foften bie gii^ner?'' 
„3^^i ©rofd^en ba^ ^aav/* antmortete bie grau. „Sannft 
bu fie mi)t bidiger geben?'' fragte ©utenfpiegel. „SRein, 
ba^ ift fdjon ju billig," toax bie SlntiDort. 35a nimmt ©ulen* 
fpiegel ben Sorb mit ben §U^nern unb ge^t rul)ig bamit 
fort, o^ne einen ©rofc^en ju beja^Ien. S)ie grau (duft il^m 
natiirlid) nad^ unb fd^reit: ,,SBa^ foH ba^,^ tpillft bu mir bie 
^U^ner ni^t bejaf)(en?'' — „3a, getmg,'' fagte ©ulenfpiegef 
ru^ig, „xd) bin ja ber ©c^reiber ber tbtiffin.'' — ,,SBa^ ge^t 
micfi ba^ an,' mer bu bift!'' rief bie aufgeregte grau, ,,id| 
xoxU n)eber mit einem Slbte nod) einer tbtiffin loa^ ju tun 
l^aben. SBenn bu bie ©ii^ner ^aben loillft, mugt bu bafiir 
bejaf)len!'' — „5^au,'' fagte gulenfpiegel, „e^ ift gut, bag 
atte Saufleute nid^t fo migtrauifdt) finb mie bu bift; aber 
bamit bu fie^ft, bag i^ e^ e^rlid^ meine, fo nimm ben ^ai)n 
f)ter gum 5Pfanbe, bi^ ic^ bir ba^ ®e(b unb ben Sorb 
brtnge.'' 

* na^er an btc ^iifte. 

iMe is here demonstrative pron., hence verb is not final. 2 What 
do you mean by that. ^ What does that concern me. 
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!Die ©(iuerin milligtc cin unb nal^tn i^ren cigcncn ©al^n 
gum ^fanbc* Sllfo ging gulenfpiegel mit ben §Uf)nern 
baDOtt unb bie gran f)at ipo^l lange auf tl^r Oelb marten 
miiffen. 

1. 9Bo^in fam gufcnfpicgel etnmat? 2. SSSer fag auf 
bem SIRarfte? 3. 2Ba^ f)atte bie ©ttuerin in bcm ^orbe 
gum 3Serfauf? 4. SBel^e grage ri^tete ©ulenfpiegef an 
bie gran? 5. 2Bie Diet fottten bie |)it^ner foften? 6. 2Bie 
tautete bie jipeite grage gulenfpiege6? 1. ffiad befam er 
gur 9lnttt)ort? 8. SBa^ ma^te Sulenfpiegef bann? 
9. §atte er fiir bie ^ul^ner bega^tt? 10. ^BUeb bie grau 
ru^ig fi^en, aU fie @u(enfpiege( mit ben §ltf)nem ipeggel^en 
fa^? 11. 2Ba« fdirie fie? 12. ©er, fagt gulenfpiegel, 
fei er? 13. SBa^ meint bie gran bagu/ ate er if)r fagte, 
iper er fei? 14. aO^iit mem moHte fie nirf)t^ gu tun ^aben? 

15. 2Ba^ milffe er tun, ipenn er bie §U^ner f)aben tooUeV 

16. gulenfpiegel fagt i^r, fie foHe tt)a« gum ^fanbe nel^* 
men? 17. SBitfigte bie ^Sttuerin ein? 18., SBar ba« fel^r 
Hug ober fef)r bumm t)on if)r? 19. ©omit ging nun gulen* 
fpiegel baoon? 20. ©orauf l^at bie grau lange toarten 
miiffen? 

I. In the weekly fairs the peasant-women sell fowls. 

2. The fowls are in baskets and are ^ sold very cheap. 

3. I asked him how much the hens cost and he. said ten 
groschen a pair. 4. He went away without paying, and 
nobody ran after him. 5. When he did not pay for the 
hens the woman said : " What do you mean by that ? " 
6. That does not concern him. 7. "I do not want to 
have anything to do either with him or with her," said 
the excited woman. 8. He must pay for it, if he wants 
it. 9. It is well that few people are as stupid as this 

* What did the woman say to it. * action expressed by passive, 
hence : toerben. 
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good woman. lo. Do not be so distrustful, he means 
it honestly, ii. He took the money as a pledge. 12. 
He waited until I brought him the basket. 13. When 
he consented to sell the hens cheaper I bought them. 
14. He went away with the money. 15. He will pro- 
bably have to wait a long time for his money. 16. Wait 
for me I 17. Wait for her ! 18. Wait for him I 19. 
I have been waiting for you. 20. We waited for them 
a long time. 

45. $itbe(trette. 

3tt Seffing^ Suftfpiele „2)iinna t)on SSaxvi)ttm** txiatjlt ber 
!3Diener ^uft, urn feine eigene 3:reue ju feinem §erm gu be- 
fc^reiben, fotgenbe ©ef^ic^te: ,,9Sorigett SBinter ging irf| in 
ber ©dTntneruiig an bem Satiate ^ unb l)Mt ttwa^ iDtnfeln. 
Qd) ftieg l^erab unb griff nad^ ber ©timme^ unb glaubte, ein 
Sinb 3U retten, unb jog einen ^ubel au^ bem SBaffer. 
2[ud^ gut," bad^te id). !l)er ^ubel fat^ mir na(t); obex ii) bin 
fein giebl^aber* t)on ^ubeln. ^d) jagte il^n fort, umfonft; 
ii) prilgelte il^n t)on mir, umfonft! 3rf| fie§ tl^n be« 9iad^t^ 
nid^t in meine hammer; er biteb t)or ber JUre auf ber 
©d^mette. SBo* er mir gu nal^e fam, ftiefe xi) il^n mtt bem 
gu^e; er fd^rte, fa^ mic^ an unb loebette mit bem ©d^mange. 
9iod^ ^at er f einen Siffen ©rot au^ meiner §anb befommen; 
unb bod^ bin idt) ber eingige, bem er f)5rt/ unb ber il^n anrill^* 
ren barf. & fpringt \)ox mir l^er unb maijt mir feine 
Sitnfte unbefo^Ien^ \)0X, ® ift ein ^d^Hrfier ^ubel, aber 
ein gar gu guter ^unb. 2Benn er e^ liinger treibt, fo l^bre 

id) enbtid^ auf, ben "^ubeln gram gu fein." 

. . _» 

^ along the canal. ^ reached out in the direction whence the 
voice came. ^ All right. * I am not fond. ^ Whenever. ^ Whom 
he obeys. ^ without being told. 



AND COMPOSITION 75 

1. 3ft „3Slmna t)Ott SSaxnljtlm*' cm Irauerfptel ober cm 
guftfpiel? 2. 25on mem ift e^ flef^rieben? 3. SBe^Iiatb 
ergciiitt ber !Diener ^uft bic ®efrf|irf|te t)on bcm ©unbe? 
4. 3u toeld^er ^a^re^geit fpielt bic ®efrf|i^te? 6. SBo 
gmg ^uft fpajierenV 6. 2Ba^ marfite er, a(§ cr etipa^ 
iDinfeln ^5rte? 7. SBa^ gfaubte er ju retten? 8. ^atte 
3fuft bie ^ubcl gent? 9. ^©e^anbelte er biefen ^ubet gut? 
10. SBa^ madjtt er, ipetm ber ^ubel tf)m nal^e fam? 
IL aSBo btieb ber §unb be^ 9la^t^? 12. SBa^ madjte ber 
^ubel, ipenn 3fuft t^n mit bem gu^e ftie^? 13. ^at ber 
Sieticr ben ^ubel gut gefUttert? 14. 2[uf toen itur I)drte 
ba^ Slier? 15. SBar e^ ein ^iibfd^er |)unb? 16. SBa^ 
mad^te ber ^uub aurf) unbefol^len? 17. SBenit er e^ nod^ 
Knger treibt, fo metnte 3fuft, er miiffe fdjlie^ltd^ toie iDcrben? 

I. Minna von Barnhelm is a comedy written by 
Lessing about the year 1767. 2. The loyalty of the 
servant to his master is very great, but the master is 
very good to ® his servant. 3. When he was going 
along the canal he heard a dog whining, and although 
he was not fond of dogs he pulled the poor animal out 
of the water. 4. The dog was so grateful that he ran 
after him, although he beat and kicked him. 5. When 
I came home last night • I found a large poodle lying ^° 
on the threshold. 6. I did not let him into the house, 
although he whined, looked at me and wagged his tail, 
as if " he were begging me to let him in. 7. The dog 
obeys nobody but^^ me, although he has not had a bit of 
food from me. 8. Do not touch the dog, he might " 
bite you ! 9. Although the dog is ugly his master is 
very fond of him,^* for he is a clever animal and per- 
forms his tricks without being told. 10. I am not 
averse to dogs, but this large black dog is really too ugly. 

® flut flCflcn. 8 geftern %Uxib. 10 use infin. " alg ob (subj.). ^ aU. 
^ cr tbnntc. 1* use : gem ^aUtt. 
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5Wad^bcm §einrirf| geine ben grogen I)icf)ter ®oct^e mit 
^itpiter DergUdjcn l^atte, crja^It cr t)on feinem ©efud^c bci 
©oetl^c got^enbe^: ,,SBa]^rlid), al«^ ic^ i^n in SBeimar befucf)tc 
unb tl^m gcgenubcrftanb, blicfte id) utilDiUtUrtid^ jur ©eite, 
ob ii) nidit and) nebcn tl^m ben Slbter fa^e mit ben :83tifeen 
tin ©d^nabeL ^i) wax na\)t bran/ i^n griedjifrf) anjureben; 
ba ii) aber merfte, ba§ er beutfd) tjerftanb, fo erjd^Ite i^ if)m 
auf beutfd^, ba§ bie ^JJflaumen auf bem SBege jtpifdien Stm 
unb SBeimar fe^r gut fd^merften, ^d) I)atte in fo mand^en 
langen SBintemad^ten bariiber nad^gebad^t, n)te t)iel ©rl^a* 
bene^ unb Sieffinnige^ id^ bem ®oet^e fagen n)iirbe, ipcnn 
i^ il^n maP [d\)t. Unb ate i^ i^n enbli^ fa^, fagte idt) i^m, 
ba§ bie fctddfif^en ^flaumen fel^r gut fdtimedften. Unb 
®oetf)e Ici^elte.'' 

1. aWit mem t)ergfeirf)t §eine ben gro^en Did[)ter ®oetf)e? 

2. Qn xodd)tx ®tabt mar ®oetl)e, ate §eine i^n befudfjte? 

3. &a^ marf)te §eine, ate er ®oet^e gegeniiberftanb? 

4. SBarum blidfte er jur @eite? 5. 3*^ tpelc^er ®prarf)e 
ttJoUte er il^n guerft anreben? 6. SBa^ merfte ^eine? 
1. SBa^ erjdl)(te er ®oetI)e? 8. SBoriiber^atte §eine in 
fo man^en tangen SBintemd^ten na^geba^tV 9. 2lte er 
if)n enblirf) fa^, xoa^ fagte er i^m? 10. ^reute fic^ ®otti)t 
ttbcr biefe ^emerfung? 

I. Heine compared Goethe to Jupiter and when he 
visited him in Weimar he expected to see the eagle with 
the lightning in his beak at his side. 2. He glanced 
involuntarily aside to see whether the man was still 
alongside of him. 3. He stood opposite to me and I 
addressed him in German. 4. He told me in English 

^ I was on the point of, etc. * ever. 
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that he did not understand German. 5. I was on the 
point of remarking that I did not understand German, 
when he addressed me in English. 6. I am thinking 
over what I shall say, if he addresses me. 7. If ever I 
see him I shall tell him about it. 8. The great poet 
smiled sublimely. 9. This poet is very profound. 10. 
On the road between Jena and Weimar there are 
plumtrees, and the plums on these trees taste very nice 
when they are ripe. 

47* ^cinrtil^ ^tint. 

2)er bcutfcfjc T)ii)ttv §ctnrid^ §eine tourbe 1797 in 
©iiffclborf geborcn. 9Son feincr 3Saterftabt f^reibt cr utiter 
anberem gotgenbe^: „2)Uffetborf ift cine ®tabt am dttftin, 
e^ kbtn ba fedije^ntaufeitb 3KcTt|cf)en, uitb t)iclc l^unbcrt* 
taufenb a)Jenfcf)en Uegen nocf) augerbem ba bcgraben. !3Da* 
ruTitcr finb man^e, t)on benen meine 9Jhitter fagt, c^ toftre 
bcffer, fie tebten no(t), j. ^. metn ©ro^mter unb mcin 
D^eim, ber atte §err t). ©elbern unb ber jungc §err t). 
®elbem, bie beibe fo berli^mte J)oftoren iparen, unb fo tjteic 
aJJenf^cn t)om !Iobe furiert, unb borf) fefbcr ftcrben mutten. 
Unb bie fromme Urfufa, bie mid) aU Sinb auf ben Slrmen 
getragen, liegt aud^ ba begraben, unb e^ tD'dd)\t ein $Rofen=^ 
ftrau^ auf i^rem ®rab — SRofenbuft Uebte fie fo fel^r im 
2cbtn, unb i^r ^erj ipar lauter^ SRofenbuft unb ®iite... 
3lucf) ber ffeine SBif^elm (tegt bort, unb baran bin ii) frf|u(b.^ 
SBir iparen (2cf)ulfameraben in granji^fanerffofter unb 
fpietten auf jener @eite be^felben, mo gn)ifd^en fteinemen 
2Wauem bie Duffel fliegt, unb i^ fagte: ^SBil^elm, I)or borf) 
ba^ ffdfe^en, ba^ eben ^ineingef aUen " — unb luftig ftieg er 

1 nothing but. ^ for that I am to blame. 
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l^tnab auf ba^ ©rett, ba^ Uber bem 53ad^ lag, rife ba« tftfed^en 
au^ bem Saffer, fiel abcr felbft f)ineitt, unb at^ man i^ti 
l^erau^jog, ipar er nafe unb tot. T)a^ Sctfed^en l^at nod^ 
langc 3^it gelebt." 

1. 3?n toefd^em ^al^re uttb mo iDurbe pmvxd) §cinc 
gcboren? 2. 2ln tt)elrf)eTn gluffe liegt ©uffclborf? 3. 2Btc 
Diele ginmo^ner ^atte ^Duff^lborf ungefa^r ju gcine^ 
3eiten? 4. Unter benen, bie bort begraben liegen, ertt)(il)nt 
^eine befonber^ ipelc^c gmei SSeripanbten t)on il^tn? 5. SBa^ 
l^attcn biefc SSeriDanbten im Seben getan unb bod^ ma^ tun 
muff en? 6. Qn mefdtier ©ejie^ung ftanb bie frommc Urfula 
ju @einc? 1. SBa^ ipii^ft auf it)rem ®rabe? 8. Sic 
wax x\)x ©erg? 9. 2Ber tear fcfjutb baran, bag ber ffeine 
©it^elm tn ©Uffelborf begraben fiegt? 10. SBo fpielte 
SBit^elm unb ber Heine §eine jufammen? 11. SBa^ follte 
SBif^elm au^ bem SBaffer f)olen? 12. SBie fam e«, bap ber 
Heine SBitfjelm in« SBaffer fiel? 13. SBa^ mx bad gnbe 
t)on SBit^etm? 14. SBurbe bad tatjc^en gerettet? 

I. Diisseldorf, which* lifes on the Rhine, was the 
native-city of Heinrich Heine, the German poet,* who 
was born 1797 and died in Paris 1856. 2. Heine lies 
buried in Paris. 3. In " Das Buch Le Grand " he 
writes the following of his native-city. 4. His grand- 
father and his uncle were both famous doctors and his 
mother often said of them that she wished they were 
still alive. 5. They had to die, for although they could 
cure others they could not cure themselves. 6. Because 
she loved the fragrance of roses in her lifetime, a rosebush 
is growing over the grave where she lies buried. 7. 
Heine says he was to blame that little Wilhelm fell into 
the Diissel, a small brook, which flows through Diissel- 

8 names of towns are neuter. * case? 
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dorf. 8. The kitten has fallen into the water, just get 
it out 1 9. The kitten was wet when it was pulled out 
of the water, but it lived still for a long time and became 
an old cat. lo. When he climbed down on the board 
he fell into the brook. 11. Who was to blame? 12. 
Nobody was to blame, they were both little boys. 13. 
It would have been better if he had not pulled the cat 
out of the water. 14. Yes, better for him, but not for 
the cat! 



ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS 



CO. conj. SB coordinating conjunction. 
tub. conj, SB subordinating conjunction. 
imp. V. S3 impersonal verb. 
tr. sa transitive. 
M/r. SB intransitive. 
frep, a preposition. 
adj. = adjective. 
adv. Bs adverb. 
titbj. ss subjunctive. 



ace. B accusative. 
<i^/. » dative. 
^*«. = genitive. 
//. = plural. 
com/. = comparative. 
irr. 3s irregular verb. 
s. =s strong verb, 
f. = verb takes as auxiliary jeitt. 



A dash (—', indicates the repetition of the title word. 

The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : 9(benb, bet, -i, -e = bet 
9lbenb; gen. sing. 9(benbd; nom. plur. Slbenbe. 

Separable compounds are indicated by hyphen (=>) ; inseparables are written 
as one word. 

Accents are given where considered necessary. 

If a word has a main and secondary accent the former is expressed by//, the 
latter by/. 
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ah, off, away; auf unb af>, up and 

down, 
fl^beitb, bcr, -«, -c, evening; 

am — ^, in the evening. 
a^htX, but, however. 
abgcfil^offeit, set abfc^iegen. 
ab^netmeit, na^m, genommen, to 

take off. 
ah'tti^tn, rlfc flcrijfcn, to tear off. 
ab«fd)ieficn, Wo6, flcfc^ojfcn, to 

shoot off. 
9iht, bcr, -cS, ^c, abbot. 
ib^tiffin, btc, -ncn, abbess. 
aiSn, ah; oh; alas; a^, toad! Oh, 

nonsense ! 
ad^tcn, auf (ace), to pay heed to. 
adftsig, eighty. 
Stolct, bcr, -2, —, eagle. 
all, all ; atteiS, everything. 
dllcilt', f^. conj, but (wA^» expres- 
sing sharp contrast). 
tSXtW, adj\ adv.f alone. 
aVitxtilX%^\ to be sure, certainly. 
aVltxltV, all kinds. 
aid, sub. conj. when ((t/* a single 

action in past time); followed 



by subj. = as if ; alS Sungc, as a 
boy ; anberd aliS, different from. 

vASl^WXXi', thereupon. 

alfo, therefore; thus; accordingly. 

alt, old. 

%\itx, bag, h8, — , age. 

amil^, elderly. 

atit=ait bem« [can. 

flmerifa^ner, bcr, -«, — , Ameri- 

9(men!a^ltcrin, bic, -new, Ameri- 
can woman. 

omenla^nifll^, American. 

ait, prep, dat, and ace, on ; along ; 
at. 

att'belleit, to bark at. 

ait^BIiffeit, to look at, glance at. 

onber, other; unter anberem, 
among other things. 

attberd, differently, otherwise ; 
— Mf different from. 

ait^fastgeit, pna, flcfangen, to com- 
mence, begin ; go about a thing. 

att'ge^eit, flins, fleganflcn, to con- 
cern; toa^ ge^t ha^ mi(§ an, how 
does that concern me? 

?tttgft, btc, -Hf anxiety, fear. 

ait^^abett, §attc, flc^abt, to have 
on. 

8i 
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att^^Sttgett, to attach. 

aU'ii'ivtn, to listen; er tonnte ed 

i^r anl^bren, he could hear by 

her speech. 
att'tirobierett, to try on. 
au^reben, to address. 
att=irill)rcn, to touch. 
an''\tf^cn, \a% gefe^eti, to look at; 

er tonnte ed il^r anfel^en, he could 

see by her looks; er fal^ jlrf) bie 

©tiefel an, he took a look at 

the boots. 
an=f^irefi^ett, fpra^ flefproc^en, to 

address, accost. 
anftatt, prep, gen., instead of. 
au'ftectcit, to light. 
9(tt%ag, ber, -«, -% proposal. 
an=treiben, trieb, getrieben, to 

drive on, to urge. 
flttt^toort, bie, -en, answer; aur 

— , as an answer. 
aitt^tOOtten, to answer; — auf 

{acc^, to answer to. 
au^Siittben, to light. 
%x'ht\i, bie, -en/ work, labor. 
ftr^gerltd), vexed, annoyed. 
Sr^gent, to vex. 
3trm, ber, -e§, -e, arm. 
omt, poor. 

3tr^mttt, bie, poverty. 
%X^i, ber, -eg, -H, physician. 
tiVi\ also; toad and), whatever. 
auf, prep. dat. and acc.y on, upon ; 

toarten — {ace), to wait for ; er 

fam auf fie 5u, he came towards 

them. 
ttttrgercgt, excited ; excitedly. 
anfgetrageu, see ouftragen. 



attf^^altcn, ^ielt, gei^alten, ft^ to 

stop; stay; live. 
aitf=49rctt, to stop, cease. 
attf=Iattem (</«/.), to lie in wait 

(for). 
attf^mail^Ctt, to open. [tively. 

aufmerffam, attentive, atten- 
^ttfregnttg, bie, excitement. 
attf=fe^cn, to put on. 
attf=ft^en, fafc gefcffen, to mount. 
ttttf=ftc^ctt, ftanb, fleftonbcn, f., to 

get up, stand up, rise. 
attf^tragett, trug, flctraflcn, to 

serve. 
auf'toail^ett, intr. f., to wake up. 
anf'toei^tt, /r., to wake up. 
3tttgc, ^^^f -^f -n, eye. 
9(tt^genbUlf, ber, -g, -c, moment. 
Ott§, prep, dat., out of; from; i(^ 

bin and Berlin, I am a native 

of Berlin. 
aui^'bcffcirn, to repair. 
atti^einatt^ber, apart. 
atti^einan^ber=lattfen, Ucf, flclQufcn, 

f., to disperse. 
aui^'fragen, to question closely, 

crossquestion. 
atti^=geben, %^\ flegcbcn, to spend, 
aui^gcgcben, ^^^^ audgeben. 
aui^gegangeu, see aui^ge^en. 
aui^^gclien, ging, gegangen, f., to 

go out. 
atti^=graben, grub, gegraben, to 

dig out. 
aUi^'lail^cn, (ace), to laugh at. 
%Wvi^%VXt^ btc, -n, exception. 
m^''VX\t% rtcf, gcrufen, to call 

out. 
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an»'\tfitn, fo^, flefei^eti, to look, 

appear. 
anfi^eirbem, besides. 
atti^^fe^ett, ^a/., to expose (to). 
Ottig=f^tcd|cn, fprac^, gefprorfien, to 

express, pronounce. 
an^'^xtfitn, aog, gcaogen, to pull 

off; intr, \., to move out, march 

out. 
figt, hit, -^c, axe. 

» 

f^adl, bcr, -c8, -% brook. 
balb, soon ; — barauf, soon after. 
^alhu, bcr, -^, —, beam. 
S5Sr, bcr, -en, -en, bear. 
S9ftrettl)imt, btc, -^e, bearskin. 
^aton, ber, -8, -c, baron. 
Matter, ber, -«, -n, farmer, 

peasant. [an. 

SB&tt^eritt, bie, -nen, peasant wom- 
^anm, ber, -c8, -^e, tree. 
beattt^morteit^ to answer. 
^Mtn^tt, ber, {injects like an 

adj)y servant. 
SSebiltg^ttttO, bie, -en, condition; 

bic — ftcttcn, to make the con- 
dition, 
bcfetlen, bcfal^l, bcfoi^len, (dat of 

person)^ to command. 
bcftnbctt, bcfonb, befunben, ftt^ — , 

to be. 
befreieit, to liberate, free. 
begCgltCtt, (dat.) f., to meet. 
begleitet, accompanied. 
begtaBeit, begrub, begraben, to 

bury. 



^it^WxMn, to treat. 

htXf prep, dat, with ; at the house 

of; by; \^ \)QLlt fein ®elb bet mir, 

I have no money about me; bet 

biefen Morten, at these words. 
Bcibc, both ; bte betben, the two. 
beim = bet bem. 
»cill, ha^, -eS, -e, leg. 
bcifien, bife, gebiffen, to bite. 
htlaxoxi, acquainted; — ntat^cn, 

to acquaint. 
^tlanVitt, ber, (inflects like an 

adj.) acquaintance. 
Befommen, be!am, befommcn, to 

get, receive. 
belagetn, to besiege. 
bclei^bigt, hurt^ insulted. . 
htUtn, to bark. 
bcmcr^fCtt, to notice; reniark. 
S^emcr^futtg, bte, -en, remark. 
Berat^ffj^lagett, to take council, 

deliberate. 
bcmfett, to travel through. 
Ibereiten, to prepare. 
I^erg, ber, -e8, -e, mountain, hill. 
Bericfi^ett, berot^, beroc^en, to 

smell at, sniff at. 
©crUtt^cr, ber, -^, — , Berliner, 

native of Berlin. 
Beroil^, see bertec^en. 
htti^^mi, famous. 
Mi^Iagen, befd)(ug, befcfilagen, to 

shoe. 
beffi^reiben, befrfirieb, befclirtebcn, 

to describe. 
befott^beri^^ especially. 
bcffcr, better. 
ht% best ; am beften, best. 
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^efteigett, baS, -&, the ascending; 

jum — , for ascending. 
f^t\ndi, bcr, -«, -c, visit. 
Befitii^eit, to visit. 
SSeftt^er, hex, -9, — , visitor. 

htttn, to pray. 

Betroil^tett, to regard, look at. 

^ttt, bag, -c8, -en, bed. 

SSettlet, bcr, -8, — , beggar. 

BeHor, before. 

httOt^t, moved, stirred. 

beja^Iett, to pay. 

SSeaie^^ttltg, bic, -en, relation. 

BitX, baS, -eS, -c, beer. 

Mllig^ cheap; ettoaS btUiger laffen, 
to sell something cheaper ; @ie 
fotttcn ntlr bie ©rfiu^e bittiger 
lalfen, you ought to let me have 
the shoes cheaper. 

bin, tc§ — , I am. 

hi&f prep, acCf up to, till. 

Bii8, sub. conj,y until. 

Siffeit, bcr, -g, — , bite; — ©rot, 
bit of food. 

WJ, see bctBen. 

85ittc^ bie, -n, request. 

bitte, please. 

Bitten, ^^if flebctcn, to beg, ask; 
urn cttoaS — f to ask for some- 
thing. 

blafen, blicg, gcblafcn, to blow. 

bleiBen, blieb, gebUcbcn, f., to 
remain, stay; fdjulbig — , to 
owe. 

BUffeit, to look. 

b(teb, see bletben. 

bliciS, see blafcn. 

JBli^r bcr, -c8, -c, lightning. 



S9oben, bcr, -g, -^, ground, 

bottom. 
©oot, bog, -eS, -% boat. 
SSoot^alett, ber, -g, — , boat- 
hook. 
Bdfe, evil, wicked, cross, 
^tatett, bcr, -g, — , roast. 
Brottll^ettr to need, use. 
Breii^eit, bra4 gebroc^en, to break. 
^reitc, bie, -n, breadth; ber — 

nad^, crossways. 
btettCir, broader. 
brenttcn, bronntc, gcbrannt, to 

bum. 
^XtM^ bag, -eg, -cr, board. 
»nef, ber, -eg, -e, letter. 
Senile, bie, -n, spectacles. 
Brittgett, brac^te, gcbrat^t, to bring; 

take. 
©tot, bag, -eg, -e, bread; bag 

©rot berbiencn, to earn a living. 
SSriiife, bie, -n, bridge. 
SJnibcr, ber, -g, *, brother. 
Bntntntcn, to growl. 
"^xmxitVi, ber, -g, — , well. 
^W^tt, ber, h8, — , citizen. 
©ilt^getmciftcr, ber, -g, — , 

mayor. 
©tttf^e, ber, -n, -n, lad. 

2) 

ba, ^^z'. there; then. 
ba, .rM^. ^^/^M ^^> since. 
babei^, at it ; at the same time. 
babttrd^^, thereby ; baburc^, XiO^S^ er 

ftarb, by dying. 
bafflr^, for it ; for them. 
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h&f^tt^, therefore. 

haf^xn^ thither, there. 

ha^maU, at that time. 

^amt, bit, -n, lady. 

hamW, with it, with that; in 

order that. 
^om^'merttiig, Me, -en, twilight. 
bttttfeu, </a/. to thank; banle, 

thank you. 
hann, then. 
baronf'^, thereupon ; thereon ; 

upon it; toQd anttoortete er ba= 

rauf ? what did he say to that? 
bttrf, cr — , he may. 
hatin^, in it, therein. 
hatH^htt, about it. 
banttt^ter, among these; under it, 

etc. 
ha», see bet. 
ba^, sub, conj.f that. 
ba^fteljenb, standing there. 
babOtt^ away ; of it; flc prten — , 

they heard of it. 
babott^lanfett, Uef, gelaufen, f., to 

run off. 
babottlief, see bat)onIaufen. 
ba^tt^, to that; for that; in ad- 
dition. 
beitt, poss. ad;\ your. 
benett, dat, pL of rel, and dem, 

pron. htX'f whom, to whom, etc. 
beufett, bad^te, gebad^t, (an, ace), 

to think (of). 
benttr CO, conj,, for. 
bcr, bie, baS^, def. art,, the; rel, 

pron,y who, which; dem,pron,, 

that, (also used in place of pers. 

pron.). 



berfelbe, biefclbe, boSfelbe, the 
same, (used frequently in place 
of pers. pron). 

bentlidi, plainly. 

betttfdi, adj, German; auf — , in 
German. 

^eutfdi^lattb, n., -8, Germany. 

bidit, thick; close. 

^iditer, ber, -3, — , poet. 

bilf, thick; fat. 

bie, see ber. 

«^ieb, ber, -cS, -c, thief. 

Wiener, ber, -S, — , servant. 

^ienft, ber, -eg, -e, service. 

^ieufhltjibll^ett, ba8, -«, — , maid- 
servant. 

biefcr, c, c«, (bie«), this; bicfcr... 
jcner, the latter ... the former. 

boil^, yet, however; anyway; 
after all; used for emphasis: 
fomtnen @te bod^ ! do come I 

^oltor, ber, -«, -en, doctor. 

^orf, ha^, -e§, *er, village. 

^orf^fdittlmeifter, ber, -8, — , 
village-schoolmaster. 

bort, there. 

^tXi%Xi, thither, there. 

brci, three. 

britte, ber, (inflects as an adj% 
the third. 

brit^'tenmal, awm — # for the 
third time. 

brittexiS, thirdly, in the third 
place. 

brillfen, to press, squeeze. 

bit, you (used in familiar ad- 
dress); as an exclamation: I sayl 

bumrn, stupid. 
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bunfel, dark. 

huttfl, prep, accy through; by 
means of. 

^nrf^^lani^t, bie, -en, Highness, 
Serene Highness. 

bttri^'lnrilgeln, to thrash, give a 
beating. 

bitri^ftreFfi^en, burt^itrit^, bur(§= 
ftri^en, to roam through. 

buri^ftrifi^en, see bur(^ftrei(^en. 

bftrfen, burfte, gcburft and biirfen, 
to be allowed; er barf, he may. 

burftig, thirsty. 

^ftffel, bic, name of a brook flaw- 
ing through Diisseldorf. 

bitten, to address a person with 
the familiar bu; fte buatett ftd^, 
they said bu to one another. 

@ 

cbctt, just; er toolltc cbcn tocggel^en, 
he was just going away ; eben erft, 
only just. 

G^belmann, ber, -«, ebelleutc/ 
nobleman. 

ejc, sub. conj,^ before. 

e^er, sooner. 

e^tHfi^, honest, honestly. 

cigCtt, own. 

etleit, to hasten. 

eirenbi^, hastily. 

(Simer, bet, -$, -, bucket. 

et«r eine, cin, indef. art,, a, an; 

one. 
citt^brec^ett, brad^, gebrodjen, to 

break in. 
tVX^V\t% to overtake. 



eitt'^iger some, several. 
ein^fttttfett, to purchase. 

eitt^fe^rett, f., to put up, to stop, 

(at an inn, etc). 

ein^mal, one time, once, (def^, 

einmaF, once, once upon a time. 

CHn^famfeit, bic, -en, solitude. 

etn=f^Iafett, WUcf, gef(^lafcn, f., to 
fall asleep. 

einft, once (upon a time). 

eitt^fteigen, fticg, gefticgcn, f., to 
get in (carriage, boat, etc.). 

ein^fHmmtg, with one voice, unan- 
imously. 

ein^^ttftlligett, to consent. 

QHn^ttfOliner, ber, 8, -, inhabitant. 

Citt^'^igf single, only; ble — e, the 
only one. 

(Element'', bag, -%, -t, element. 

e'^lenb, miserable. 

($m|lfang^, bcr, -d, reception. 

emlifetaett, cmpfai^l, cmpfoi^Icn, to 
recommen^. 

em|ifo4lett, see empfel)lcn. 

em|ior^, up. [hold up. 

emlior^lialten, i^iclt, gci^alten, to 

enbe, ^^^, -^, -n, end; am—, fi- 
nally, in the end. 

enb^lid^r finally, at last. 

@ng^(attb, «., -4, England. 

engltfdi, English; auf— , in Eng- 
lish. 

entrilfl^Ct, indignant; indignantly. 

Chttff^ttlbi^gnng, bie, -en, excuse; 
i(^ bttte um — , I beg your 
pardon. 

er, he. 

erben, to inherit. 
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tthlid^tn, to perceive; catch sight 

of. 
(Btht, bic, -n, earth. 
e?fa^{fett, to catch, catch hold of, 

seize. 
erf rent, pleased; ]^oc§ — , highly 



erge^bett, crgafi, ergebcn, to surren- 
der. 

ergreFfeu, crgriff, ergriffen, to take 
hold of, seize. 

ergriff, see ergrcifen. 

tttiahtn, lofty, sublime; h)te btel 
(£r]^a6cne3, how many lofty 
things. 

txf^t^htn, cri^ofi, er^ofien, fid^ — , to 
arise. 

ttUWttvi, relieved. 

ermor^beu, to murder. 

ttmnn^tttn, to encourage. 

erO'^dertt, to conquer. 

tttti^tt^tn, to reach. 

erfdjreifett, to frighten. 
erfdireffett, crfc^ra!, crfd^rodcn, f., 

to be frightened. 
erfdjroifettr see erfc^rerfcn. 
ttft, first, first of all. 
erftttttttt, astonished. 
^xftt, bcr, -n, -n, the first. 
er'ftettiS, in the first place, firstly. 
tm^^ntn, to mention. 
tXtoVhttn, to reply. 
tt^lkfl^ltn, to tell, relate. 
tt^iktnt, angered. 
t§, it; c« ift cin 3)ic6 im $aufc, there 

is a thief in the house 
@fel, ber, -8, -, donkey, ass. 
effen^ afc gcacifcn, to eat. 



effctt, bo8, -8, eating; food; 
dinner. 

tft»a^, something. 

C^tt^'lettflliegel, (ULowl^lass), name 
of a practical joker^ supposed 
to have lived in the 14th century ^ 
concerning whose doings a chap- 
book relates. 

fjfaljrett, ha^, -8, the driving. 
faljren, fu^r, gcfa^rcn, trs., to 

drive; intr,j \., to ride, (in a 

vehicle), to drive. 
fatten, pel, gefatten, f., to fall. 
gfamKlie, bie, -n, family. 
8fami''aettiier^tt(t^ttii8,bo§,-ntifcg, 

-ttljfc, family-affair. 
fanb, see pnben. 

fangett, png, gefangcn, to catch. 
gftlrber, ber, -«, -, dyer. 
faften, to fast. 

fttttl, lazy. 

fe^I=fd)tefiett, W06, gcfc^oifen, to 
miss, shoot wide. 

feitt, delicate, fine. 

gfeittb, bcr, -eS, -c, enemy. 

3fett, bag, -eg, -e, skin. 

gfett'eifeti, bag, -g, — , knapsack. 

%tV\tnl\xppt, bte, -n, rocky cliff. 

gfex^fterfr^etbe, bie, -n, window- 
pane. 

fertig, ready; — mod^en, to get 
ready. 

fep, firm; firmly. 

feft'^aWett, ^iclt, gel^alten, to hold 
fast. 

Sfeuer, bag, -g, -, fire. 
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fiel see fatten. 

filtben, fanb, gefunben, to find. 
flttfl^^^ tttt, j^^anfangen. 
gfifii^, bcr, -c8, -c, fish. 
Sfifflt^^r ^^^' ~^' ~t fisherman. 
fitcgctt, ftofl, gcfloflen, f., to fly;cin 

(&pa^ lam geflogen, a sparrow 

came flying. 
fliegett, ftofc geflolfen, f., to flow. 
flog, see fliegen. 

gflttg, ber, Sluffeg, Sliilfe, river. 
folgett, fv to follow; erfolgtcmlr, 

he followed me. 
folgeub, following; baS Solgeitbe, 

the following, as follows . 
folgUdir consequently. 
fort, away; loir hjotten — , we 

want to go away, we are going 

away. 
fort'falirett, fu§r, gefai^rcn, to con- 
tinue. 
fort^iagetl, to chase away. 
fjtttge, blc, -n, question; — en ftel* 

Icn or rid^ten, to question, ask 

questions. 
fragett, to ask; na(§ ctwaS — , to 

ask concerning something. 
gfrcttsii^fc'ttcrflofter, \^(y^ -^, ^ 

Franciscan cloister. 
frcnjS^flfc^, adj., French. 
SrOlt, ble, -en, woman ; wife ; Mrs. 
gfrattettUft, bie, -en, woman's 

cunning. 
gfrauentrette, bte, woman's loyalty. 
fret, free. 
frcjfctt, frag, gefrcffen, to eat (of 

animals). [joy. 

gfreube, bte, -n, joy; bor — , for 



freuen, flc^ — , to be glad, to be 

pleased; — iiber (arr.), to be 

pleased about. 
gfreunb, ber, -eg, -c, friend. 
freunb^'lidi, friendly. 
Srteb^ril^, -^, Frederick, 
frieren, fror, gcfrorcn, (imp. verb. 

ace.) to feel cold; mic^ friert'g, I 

am feeling cold. 

fromm, pious. 

frfllj, early. 

frJl^er, former; formerly; earlier. 

SfriH^Prf, bag, ^, -€, breakfast. 

Snd^S, ber, -eS, *e, fox. 

fftlirett, to lead. 

gftt^nnatttl, ber, -«, Sul^rlcute, car- 
ter, waggoner. 

gfn^rttferf, bas, -§, -e, vehicle. 

filttf, five. 

fftnfSe^tt, fifteen. 

fflttfgtg, fifty. 

g-ur^t, bie, fear; aug — bor (dat.), 
for fear of. 

fftrii^tett, to fear; fid^ — bor (dat,), 
to be afraid of. 

ftirii^terUf^, terrible, terribly. 

Sarf*f ^^^ -^"' ~^"' prince. 

gfttg, ber, -eS, % foot. 

f ftttertt, to feed. 



gait, see gelten. 

gattj, whole, entire; quite. 

gttr, very; — ni(§t, not at all. 

gar nitfit, not at all. 

gar nitfit^, nothing at all. 

@artctt,ber, -«, *, garden. 
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geBctt, gab, Qt^tUn, to give; c3 
gibt, there is, there are. 

geMffett, see beifecn. 

geboren, bom. 

&thtM,ha§, -9, roar, roaring. 

gebai^t, see benfen. 

@ebttlb,bie, patience. 

©efaljr, bte, -en, danger. 

gefS^tUfi^r dangerous. 

^efattett, bcr, -», -, pleasure, 
favor; an jemanb {dat,) ©cfaffen 
fin ben, to take a liking to some- 
body. 

gefattett, geftcl, gcfattcn, to please. 

®t^&m^n%», baS, -niffeS, -niffc, 
prison. 

gegett, frep, ace, against; to- 
wards. 

&t^^tnitU, bag, -8, -c, the oppo- 
site, contrary. 

gegenft^'lierftaxb, see gegeniiber^ 
ftcl^cn. 

gegenft^'ber^ftelien, ftonb, gcftanben, 
(dat), to stand opposite (to). 

ge^en, ging, gegangen, f., to go, 
walk. 

ge^Brig, proper; properly; tho- 
roughly. 

©ei^^ftei^ge^gettttfart, btc, presence 

of mind. 

©etftltdie, bcr, {inflects like an 
adj), clergyman. 

@elb, baS, -eS, -cr, money. 

©elbfHilf, bad, -ed, -e, piece of 
money, coin. 

©ele^gen^ett, bie, -en, oppor- 
tunity ; bet ber — , on this 
opportunity. 



gele^rt, learned. 

gelteti, gait, gegolten, to be worth; 
— flit, to be considered; cr gait 
fitr einen liiiigner, he was con- 
sidered a liar. 
genan, exactly. 
gettUg, enough. 
ge|ieitfr^t, whipped; — toon «ngft, 

driven by anxiety. 
gerabe, just; exactly; straight. 
©Cret'tetC, ber, (inflects like an 
adj.) the one who has been 
saved. 
©erifi^t, bcAf -^, -e, law-court. 
gent, gladly, with pleasure; er 
rebet — , he is fond of talking; 
er mb(^te — , he would like to, 
(comp. Uebcr; superl. am liebften). 
©efli^fift, bag, -8, -e, business. 
geffi^a^, see gefc^e^en. 
gefdielien,. ge^a^, gefc^ci^en, f. to 

happen, 
gefdjeit, clever, sniart; er ift nic^t 
rec^t — , he is not quite right in 
his head. 
®effi^tdite, bte, -n, story, tale. 
geffi^lagen, see fc^Iagen. 
©efeUe, ber, -n, -n, fellow, com- 
panion, journeyman. 
©efe^fli^afteritt, bic, -ncn, com- 
panion (female). 
geftorbeit, see fterbcn. 
getan, see tun. 
&tnmU, bte, -en, force; mit — , 

by force. 
^ettfe^r, baS, -8, -e, gun. 

gemt^, certain, certainly. 
giegen, gofe, gegoffen, to pour. 
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gttig, see flel^cn. 

glttttben, to believe, think; ix 
fllaubt mir, he believes me. 

gleidi^ ^^ <)"c^* 

glMair^emcr^fc, luckily. 

gog, see fliegen. 

@rab, baS, -eg, — * er, grave. 

graliett, grufi, gegrofien, to dig. 

groin, averse ; — feilt {dat), to be 
averse to. 

greifett, griff, ocflnffen, to seize; 
nac^ etn^ad — , to catch at 
something; ct griff in feine 
S^afd^e, he put his hand into his 
pocket. 

grieii^ifc^, Greek. 

griff, see grcifcn. 

©rofdien, bcr, -8, — , groschen, 
{a coin no longer in use = lo 
pfennigs). 

grog, large, big, great. 

©rojuttter, ber, -«, ', grand- 
father. 

gmli, see graben. 

gttt, good, well ; %ViX ! (as an ex- 
clamation)y very well I all right ! 

@ftte, bte, kindness. 

gUt^t^r^tg, good-hearted, good- 
natured. 

Ifabetl, ^atte, ge^abt, to have. 
^a^ttf bcr, -eS, ^e, rooster, cock. 
(alb, half. 
(tt(f, J^<f ^clfcn. 
$filftc, bie, -n, the half. 
$a(m, ber, -e§, -e, blade (of 
grass), straw. 



$al^, bcr, -c«J, "e, neck. 

lyalten, ^^elt, ^efjalten, to hold; — 

fiir (ace), to consider. 
$anb, bte, 'e, hand. 
$attb^fc^ttl>, ber, -8, -e, glove. 
$aitb^^merfi$bnr^ffi^e, ber, -n, -n, 

journeyman. 
Pngen, to hang; gel^angt a" toer= 

ben, to be hung. 
$aitnei$, (abbreviation of Johan- 
nes)^ Jack. 
$ani9, Jack. 
Ifart^nJiffig, obstinately. 
PgUfi^, ugly. 
(tttte, J^ ^abcn. 
$atti$, bag, -eg, *er, house; ju -e, 

at home; nad^ -e, home. 
$atti$tftr, bte, -en, house-door. 
Ijeftig, violent. 

(etm, home. [go home. 

^etm»gel)ett, gtng, gegangen, f. to 
^ei'^rtttSati^trttg, bee, h8, «e, 

marriage-proposal, 
(etg, hot, warm. 
ietgeti, §iefe, ge^eijen, to be called; 

toie l^eiBt? what is the name? 
(elfeti, i^olf, ge^olfen (dat), to 

help; \i(!& \fiX\ ntc^tg, that was no 

good; i^m ift nt(^t au ^elfcn, no 

good can be done to him. 
(en, bright. 
^enne, bte, -n, hen. 
(erab^fommeu, !am, gefommen, f., 

to come down. 
(erab=ftc!gett, ftieg, geftiegen, f., to 

descend, climb down. 
(erattf=fa(rett, fu^r, gefa^ren, }., to 

go up. 
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Ijerim^fommeii, lam, flefommcn, I, 

to come up. 
f^txan»''jf,\d^tn, to fish out. 
f^ttan^'fioltn, to bring out, fetch 

out. 
f^tran»''^itlitnf aog, geaogen^topull 
f^tthtx^, up. [out. 

^erdebeilen^to hasten up. 
4erbei=fommen, fam, gcfommcn, f., 

to come up. 
^txht, btc, -n, flock, herd. 
f^tX'floitnf to fetch from. 
^ttt, bcr, -n, -en, gentleman ; 

master ; lord ; Mr. ; Sir ; also 

used before titles : ^crr Slid^ter, 
• $crTS)o!tor. 

^errf djeUr to prevail ; govern. 
^er^f^ringett, fprang, flcfprungen, 

f., to jump along ; er fpringt bor 

mtr l^er, he jumps along in front 

of me. 
$er$, bag, -cn8, -en, heart. 
f^tXiixd^, heartily. 
teulett, to howl ; l^eulenb, howling. 
^ett^tig, of to-day ; biS auf ben l^cu» 

tigen Xclq, up to the present 

day. 
Ijtelt, see i^alten. 
^ter, here. 
^ieg, see i^eifecn. 
$Ufc, bie, -n, help; a^ ^Ufc ! 

help! 
IftlflOi^r helplessly. 
$tmmel, bcr, -8, — , heaven, sky. 
l|titab>fal)rett, fu^r, gefa^rcn, f., to 

go down. 
f^inah'ftti^tn, ftleg, gcftiegen, f., to 

descend, to get down. 



f^inauV, up ; ben Sfiedar — , up the 

Neckar. 
(inbern, to hinder. 
(iitein^, into. 
^ttteitt=faaeu,fiel, gefaffen, f., to 

fall in. 
Ijiiteiit^fommeit, lam, gefommen, f., 

to get in. 
^titcitt=f ^writtgeti, fprang, gefprungen, 

f., to jump in. 
^iit^geljeit, ging, gcgangen, f., to 

go there. 
^infam, see l^infommen. 
tiit'fommeit, fam, gefommen, f., to 

come to, get to. 
l)in»fe^eit, M — . to sit down. 

^ttttCt, prep. dat. and acc^ be- 
hind ; er Uef Winter il^m l^er, he 
ran after him. 

^interbeitt, bag, -«, -e, hind-leg. 

^iltstt^ up, to it; er lief — , he 
ran up ; er fiigtc — , he added. 

^tnan^Iitttfett, Uef, gelaufen, f., to 
run up. 

^01^, high, highly. 

toffen, to hope. 

^offnttng, bie, -en, hope. 

Wflil^, polite, politely. 

joUtt, to fetch. 

40ren, to hear; l^oren @ie mal! I 
say ! §bren auf jcmanb (acc)^ to 
listen to somebody. 

$0ter, bag, -g, -§, hotel. 

(itbff^, handsome, pretty. 

^ttitt, bag, -eg, *cr, fowl. 

$unb, ber, -eg, -e, dog. 

^Utlbert, hundred. [sand. 

^nttberttanfettb^ hundred-thou- 
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$tt1t^geri$ltOt, bic, *c, famine. 
tnitgng, hungry. 
^Ut, bcr, -ci^, ^e, hat. 
^tUeu, to tend, watch. 

3 
111), I- 

i^m, dat, of tx, to him, him. 
i^U, a<:<:. ty er, him. 
i^nett, dat, of fie, to them, them. 
34nett, daU of Sie, to you. 
i^r, </a/. jrf. ^t/" fie (she), her, to 
her. 

i^r, Urc, il|r, /<^jj. /r^«., her, 

their. 
3jr, /<?JJ. /r<;«., your. 

tm = itt bent, in the. 

tmmer, always. 

in, p^^P' dat. and acc.y in, into. 

ixne^ljaltex, i^telt, ge^altcn, to 

stop. 
itti5 = in btti^, into the. 
3r(ttttb'er, ber, -g, — , Irishman. 
ifc is. 

3 

j|a, yes ; t(§ ^abe ja lein @)clb, why, 
I have no money; \i^ ift er ja! 
why, there he is ! 

3Sger, ber, -S -, hunter. 

3ttjr, bag, -c8,- e, year. 

%^Xt^t\if bie, -en, season. 

Sa^r^un^bertr bag, -g, -c, century. 

Sfl^'fob, James, Jacob. 

jeber, e, eg, every, each; each 
one. 



iebodi^, however. 

jener, -e, -eg, that, the former. 

je^t, now; big — , as yet. 

jttttg, young. 

3ttttge, ber, -n, -n, boy. 

ft 

^ttf^fee^ttttS, bag, -eg, *cr, coffee- 
house. 

^atfer, ber, -g, -, emperor. 

^alb, bag, -eg, *er, calf. 

faJt, cold. 

fttlt^blfltig, cool, coolly. 

!am, see totnmen. 

^anterab^, ber, -en, -en, comrade. 

hammer, bie, -n, room, bed-room. 

^anaK, ber, -g, "e, canal. 

^a^c, bie, -tt, cat. 

^fl^diett, bag, -g, -, kitten, pussy- 
cat 

fauf en, to buy. 

^aufmann, ber, -g, ^aujleutc, 
merchant, storekeeper. ^ 

fanm, hardly. 

ferf, bold, boldly. 

feitt, -e, fein, pron, adj.^ no, not 
any ; leiner, e, eg, subst.^ nobody, 
none. 

better, ber, -g, -, cellar. 

^etttter, ber, -g, -, waiter. 

feunen, (annte, gefannt, to know, 
to be acquainted with; 

^ttb, bag, -eg, -er, child. 

Hetben, to dress. 

fletn, small, little. 
fletn^laut, disheartened. 

flettern, to climb. 
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Kittgeltt, to ring the bell. 

flttg, clever, wise. 

^naht, ber, -n, -n, boy. 

fommeit^ fam, gefommcn, f., to 
come. [pliment. 

^omlilimettt^ bag, -§, -e, com- 

^Bnig, ber, -8, -c, king. 

tHuutn, tonnte, gelonnt and fonnen, 
to be able; tc^ tann, I can; tc^ 
fann eS nid)t, I cannot do it ; id^ 
fann S)eutf4 I know German. 

^On^ta'b, Conrad. 

^O^f, ber, -eS, "e, head. 

^Oth, ber, -eg, % basket. 

^Ont, bag, -8, ^er, com, grain. 

^Htptt, ber, -g, — , body. 

Ufttn, to cost. 

^aft, hit, 'e, strength ; aug alien 
firaften, with all one*s might. 

^ft^e, hit, -n, crow. 

hattf, sick, ill. 

fra^ett, to scratch ; fi(^ l^inter ben 
O^ren — , to scratch one's head. 

fdegett, to get. 

ftntfif h^^f -«8/ % pitcher, jug. 
^ttgel, bte, -n, cannon-ball, bullet. 
fiHl, cool; coolly. 
^ttbe, ber, -n, -n, customer. 
^ttttftr bte, H, trick, art; ^iinfte 

t)orma(^en, to perform tricks. 
ftttierett, to cure. [ten 

Jhtrg, short; briefly"; tiiraer, shor- 
MfU, bie, -n, coast. 



iHd^tln, to smile. 

(ttfi^ett, to laugh; — iibcr (ace), to 
laugh at. 



£attb, bag, -eg, *er, land, country. 
lanbett, to land. 
fian^'bcSHtt^ter, ber, -g, ^ father 

of the country ; ruling prince. 

SanbiSmantI, ber, -g, -Icute, fellow- 
countryman. 

Itttlfif «^'-» long. 

longer adv., a long time. 

£&xge, bte, -n, length; ber — nad^, 
lengthwise. 

(angfam, slow; slowly. 

2lkxm, ber, -eg, noise. 

IttffCtt, Ue6, flelaffen, to let, to have 
done; lafe i^n nur! just leave him 
alone! eg (agt fid^ fagen, it can 
be told. 

laufex, lief, gelaufen, f., to run ; er 
Itefe fie laufen, he let her go. 

lant, loud; loudly. 

lauttn, to sound ; bie ^nttoort tau^ 
ttit, the answer was; n^te lautete 
hit ^nitooxt? what was the 
answer? 

lHUttt, adv., nothing but, sheer. 

Icbett, to live. 

fieben, bag, -g, — , life. 

fie^'beitigmittcl, bag, -g, -, pro- 

(el^IOi^r lifeless. [vision. 

leer, empty. 

legeK, fi(^ — , to lie down. 

Seii^ar^t, ber, -eg, *e, physician 
in ordinary. 

Seibei^fraft, bie, *e, bodily strength; 
na(^ ^en, with might and main. 

(eifi^t, easy, easily, light. 

leib, eg tut mir — urn, ace, I am 
sorry for; er tat bem ^errn — , the 
gentleman was sorry for him. 
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Itihtt, unfortunately. 
(et^ettr ne§, flclic^cn, to lend. 
fien'^bettftrtt^ten, ber, -8, -, roast 

sirloin. 
fiett'^bCttfHlrf^ bag -8, *c, sirloin. 
Icfetl, laS, flclefcn, to read. 
le^tere, ber, -n, the latter. 
Seuf^t^tuntt, ber, -8, "e, light- 
Sente^ //., people. [house. 

fitdjt, boS, -eg, -cr, light; e§ ging 

t^m ein Sic^t auf, a light dawned 
(teb, dear. [on him. 

Ueben, to love; like; fond of. 
Ueber, camp, </gent, rather; geJien 

(&te Iteber ni(^t $ut @ee, you had 

better not go to sea. 
SteF^aber, ber, -8, -, lover. 

fancier. 
lief, see laufen. 
liegen, lag, gelegen, to lie, 
2ippt, bic, -n, lip. 
Sorb, ber, --8, -8, lord. 
Iq§, loose; off; ba^ ©etoel^r ging 

ntc§t — , the gun did not go off. 
loi8'gel|ett, ging, gegangen, f., to 

go off. 
fi3tt>e, ber, -n, -n, lion. 
lilgett, log, getogen, to lie. 
Sftgner, ber, -«, — , liar. 
Snm|ir ber,- en, -en, (lit. rag), 

mean, low fellow. 
Ittfttg, merry, jolly. 
2u\i^ipitl, bag, -g, -e, comedy. 

m 

mai^ett, to make, do; ha^ mac^t 
nid)tg oug, that does not matter; 



{(§ ma^t mix ntd^td barau8, I do 
not care about it, I do not mind 

mjif^tig, mighty. [it. 

9Rabdiett, bag, -g, -, girl. 

wag, pres. sing, of mijgen, may, 
like. 

SRageit, ber, -g, ^ stomach. 

SRajleftJlt^, bie, -en, majesty. 

mal, just; lommcn ©ic — \)vt\ just 
come here! nic^t — {abbr. of 
einntal) not even; decimal, 
twice. 

man, one, they, people. 

manii^er, e, eg, many a one. 

SRaitit, ber, -eg, 'er, man; hus- 
band. 

9Rarf, bie, mark (standard coin of 
Germany = 24 cents). 

a)>{arF{iHilf, mark (the coin itself). 

3Ratro^fe, ber, -n, -n, sailor. 

SRaner, bie, -n, wall. 

SRaUi^, blc, H, mouse. 

aWeer, bag, -eg, -e, sea. 

me^r, more. 

me^rere, several. 

meinett, mean, think; toag meinen 
@te bamit? what do you mean 
by that? 

SRenf fi^, ber, -en, -en, man, fellow. 

merfeu, to notice. 

mifi^, ace, of i(^, me, myself. 
mir, dat. of tc§, to me. 
mtgtrauif^, distrustful. 

mit, prep, dat, with. 

mtt=fa^reit, fu^r, gefa^ren, f., to 
ride along (with others); int 
©(^iffe — f to go along in the 
ship. 
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lltU^letbig, compassionately . 
mit'itelimett, na^m, gcnommen, to 

take along. 
SKit^tttgeffeit, ba§, -8, -, dinner. 
Ilttttett, in the middle;— auf bent 

SBaffcr, out on the water. 
mBgett, tnoc^te, getnoc^t a/fe/mbgen, 

to like; id^ mag, I may, like; i(^ 

tnbd^te, I should like to. 
WHqx^, hex, -eg, -t, murder. 
SRdrber, ber, -^, -, murderer. 
SRorgett, ber, -8, -, morning; 

©uten SD^orgen! Good morning I 
mftbe, tired; ft(i^ miibe laufen, to 

run till one is tired. 
^ WH&flU, bic, -n, mill. 
m&fi^am, painfully. 
SRunbr ber, -cl^, -e, mouth. 
mftffett, mufete, gcmuSt and miiffen, 

to have to, to be obliged to ; icft 

mu% I must; er mugte, he had 

to. 
muHn, courageously. 
Wntttt, bie, \ mother. 
aRft^e, bie, -n, cap. 

91 

naiSif prep, dat, to ; after ; accord- 
ing to; bcr ©reite nac^, cross- 
ways. 

9{afi^^bar, -8, -«, neighbor. 

nadibem^, sub. conj,, after. 

nafi^^bexfett, lo.^% gebad^t, to 
think over, reflect. 

Uaii^^^er, afterwards 

nai^^lattfen, Hcf, gclaufen, f., to 



run after; er lief il^m nac^, he 

ran after him. 
ttttfi^^feteit, fa^, gefei^en, to look 

after, to look. 
SRttr^t, ble, ^e, [night; nad)t8, at 

night. 
nageit, to gnaw. 

na^e, near. 

na^^eltegenb, nearby. 

na^m, see nei^men. 

92ailte, -n«, -n, name. 

namettiS, by the name of. 

nftmltfi^^ namely; that is to say; 
you must know. 

92afe, bie, -n, nose; einetn bie 
Xiir bor ber 92afc ^ufc^lagen, to 
slam the door in one's face. 

nag, wet. 

vMx^XvSSif of course, naturally. 

nebett, prep, dat, and acc.^ along- 
side of, beside. 

9{eger, ber, -«, — , negro. 

ne^mettr na^m, gcnommen, to take. 

neiit, adv, no. 

nennett, nannte, genannt, to name, 
call. 

SRep, bag, -c8, -er, nest. 

^t%, ba§, -eS,- e, net. 

xeu, new. 

neu^gterig, curious, inquisitive, 
inquisitively. 

nenttjig, ninety. 

nifi^t, not. 

m^i&f nothing. 

ttifi^ti^beftottfe^ttiger, nevertheless. 
ttie, never. 
VLXt'mfi% never. 

nie^manb, nobody. 
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nimmft, hn—, see nel^mcn. 

ttOdi, yet, still; no(^ nid^t, not yet; 

no(^ nie, never before. 
^{orb^betttff^e, ber, inflects like an 

adj,y North German (man). 
SRorb'bcwtfi^lcttb, «., -^, North 

Germany. 
9l0t, bie, H, distress. 
ttdtig, necessary. 
tttttt, now; as an exclamation^ 

Well! 'StvLXi, toie fleet's? WeU, 

how are you ? 9iun gut ! very 

welll 
ttur, only ; just ; lommcn ©ic— ! 

just come ! 

D 

oB, J«^. con;\ whether, if; al3 — , 

as if. 
Odett, above, up above, on top, 

up-stairs. 
Odgletdi, although. 
Oat^^f bcr, -en, -en, ox. 
ojfen, open. 

Dffist'er, ber, -8, -c, officer. 
dffnen, to open ; (intrs.) \\^ — . 
oft, often. 

D^t^tm, bcr, -8, -c, uncle. 
Ol|tte, /r^/. ace, without. 
D^r, bag, -eg, -en, ear. 
t\f bag, -g, oU. 
Dnfel, bcr, -g, -, uncle. 

^aor, bag, -eg, -e, pair ; ein paar 

(indecl.)^ a few, a couple. 
¥arf, ber, -eg, -e, park. 



Iiaffett, to fit, suit. 

Iiaffle^ren, to happen. 

^a^ftor, ber, -g, -en, pastor, 
minister; ein ftubicrtcr — , a 
clergyman who has studied. 

^afKotilt, bie, -nen, the pastor's 
wife. 

^fattb, bag, -eg, *cr, pledge, 
security ; aunt -e nel)nten , to 
accept as security. 

$fart^]|attiS, bag, -eg, ^er, par- 
sonage. 

^feifc, blc, -n, pipe. 

pfennig, ber, -«, -c, pfennig, 
(loo pf » I Mark). 

ffett^nigfHiff, pfennig (the coin 
itself). 

$ferb, bag, -eg, -e, horse. 

^flattiite, bic,-n, plum. 

^itt^, ber, -eg, *e, place, spot. 

^IB^lif^, suddenly. 

foU^ift^, ber, -en, -en, policeman. 

lirSfi^tig, magnificent, splendid. 

^reugett, «., -g, Prussia. 

Iirftgeln, to whip, beat. 

^ttbel, ber, -g, -, poodle. 

^ttbeltreue, bie, faithfulness of a 
poodle. 

Iltt^ett, to polish. 

9tab, bag, -eg, 'cr, wheel. 

ranttte, see rennen. 

JRat, ber, -eg, advice; council; 
3lat l^alten, to hold council ; auf 
ben 9iat, on the advice. 

raten, riet, geraten, to advise. 
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fRand^, htx, -cd, smoke, 
raufi^ett, to smoke. 
SRaudien, ha», -», (the) smoking. 
f edjnett, to reckon, count. 
redjt, right ; ed toar i^tn ntc^t re^t, 

he did not consider it right, it 

was not agreeable to him; — 

gut, very good. 
fUtht, hit, -n, speech, talk; bon 

tt)eld)ein £bnifl tft in blefer fi^c* 

fd)i(^tc bic SRebe? this story is 

about what king ? 
rebeu^ to speak, talk. 
reb'^felig, talkative, loquacious 
9{ege(r bie, -n, rule. 
rcgie^'rcn, to rule, govern. 
reid), rich. 

aieife, bie, -n, journey. 
reifen, f., to travel. 
ret^ett, rife gcriffen, to tear. 
rettex, rttt, geritten, I, to ride. 
SReiter, bcr, -», -, rider. 
renueit, ranntc, flcromit, to run. 
Xttttn, to save ; fl(^ — bor </<?/., to 

save oneself from. 
fUtttttf bet, -8, -, saver, deliverer. 
9Hcl«, ber, h8, Rhine. 
ni^tettr to judge; direct; cine 

graflc an jemanb (ace.) ric^ten, 

to put a question to somebody. 
fHid^ttx, ber, -8, -, judge. 
rief, j^r^rufen. 
xitt, see raten. 
rife j<?<? reijcn. 
9Wtter, ber, -«, -, knight; 8unt 

— ft^lagen, to knight. 
[Ro^'fenbttft, bcr, -«, *e, fragrance 

of roses. 



9{o^fenfhrattdi, ber, -«, *e, rose- 
bush. 
aWllfcit, ber, -8, -, back. 
ntbent, to row. 
ntfctt, rief, gerufen, to calL 
ru^ig, quiet, quietly. 

@ 

fSfi^flfdi, Saxon. 

@arf, ber, -eg, ^e, sack, bag. 

fagClt, to say. 

Sage, bte, -n, tradition, legend. 

faxMe, see fenben. 

fafe see fifcen. 

@tt^, ber, -eS, *e, sentence. 

8diafr bag, -eg, -e, sheep. 

©r^ft^^ferjltttg^e, ber, -n, -n, shep- 
herd-boy. 

ff^arf, sharp, sharply. 

Sfi^a^, ber, -eg ^e. treasure, 
sweetheart. 

Sf^aufenfter, bag, -g, — , snow- 
window. 

8fi^eilie, bie, -n, pane. 

(Sl^ein, ber, -eg, -e, ray of light. 

ff^einett, fdlien, geft^ienen, to seem, 
appear ; shine. 

Sfi^elle, bie, -n, bell. 

ff^enfett, to present, to give; er 
fc^enttet^nen bag Seben,he spared 
their lives. 

@<^et5, ber, -eg, -c, fun, joke ; im 
— , in fun. 

ffi^ilfett, to send. 

©r^lrf^fal, bag, -g, -e, fate. 

fii^iejcit, ft^ofe, gefc^offen, to 
shoot 
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@l^tff, ha», -eg, -C, ship. 

@(i^tffer, ber, -8, -, skipper, boat- 
man. 

fdjlafettr ft^Itef, gcfc^Iafcn, to sleep. 

fi^lageit, Wlufl, ' ocWlagcn, to 
strike, beat ; 5um SRitter — ^, to 
knight. 

^tiilan, sly. 

f (i^lei^t, bad ; badly ; red^t — , very 

bad. 
fdjletfi^eti, f(^U4 oefd^Uc^en, to 

sneak, slink. 
id^littif see fd^Ieid^cn. 
ffi^Uef, see fc^lafcn. 
fr^Ue^liii^, finally. 
fl^lttg, see f(^lagen. 
@fi^ltt^ ber, -ffcS, *ffc, conclusion, 
ffi^medfett, to taste. 
^f^mers, ber, -c8, -en, pain. 
Sf^mteb, bcr, -eg, -e, smith. 
ffi^mu^tg^ dirty. 
©r^nabcl, ber, -8, ^ beak. 
ffi^neibtg, smart. 
ffi^nett, quick, quickly. 
ffi^Ott, already ; i(^ h)ill bie 3)^u^e 

— obnc^mcn, I will take my cap 

off soon enough. 
ffi^dlt, beautiful, fine. 
fr^og, see fc^iefecn. 
Sf^recf en, ber, --8, horror, terror ; 

bor — f from fear. 
fii^retbett, ft^riefi, geft^rieficn, to 

write. 
Sfi^retber, ber, -8, — , clerk, scribe, 

writer. 
fr^rcictt, fc^rie, gefc^rieen, to cry 

out ; to yell ; (of a donkey) to 

bray. 



fii^rie, see fc^reien. 

\toitxt% see ft^reifien. 

@d)nft'''pe'aer, ber, -8, — , author. 

Sf^tt^, ber, -8, -e, shoe. 

8f4ttl)''labett, ber, -8, — , shoe- 
store. 

Sf^ulb, bie, -en, debt ; blame ; 
fault; @ie tragen ntc^t bie 
©c^ulb, it is not your fault ; t(^ 
bin fc^utb baran, I am to blame 
for it. 

ffi^ttlbig, guilty ; — bleiben or feitt, 
to owe. 

8fi^u(e, bie, -n, school ; aur — , 
to school. 

^iSo(vSf'\smt'x^\ ber, -en, -en, 
school-mate. 

@f4tt»aiQr ber, -eS, ^c, tail. . 

ff^ttiars, black. 

Sf^ttfette, bie, -n, threshold. 

ffi^ttier, heavy, difficult. 

Sfi^ttiert, bo8, -e8, -er, sword. 

Sc^toie^^gcrmtlHer^bie,*, mother- 
in-law. 

ff^ttfimmett, Wooxcm, gefd^toom* 
men, f., to swim. 

fii^to3reit, Mtuor, gefc^tooren, to 
swear. 

fedise^ntanfenb, sixteen thousand. 

@CC, bie, -n, sea; an ber ©ec, at 
the sea-side. 

Scereife, bie, -n, voyage. 

8ec'fr^lac^t, bie, -en, naval-battle. 

fegeltt, to sail. 

fegnen, to bless. 

fcfteit, Sfi^, gefe:^en, to see; nad^ 
ettt)a8 — , to look after some- 
thing. 
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feljr, very. 

8et(, bag, -c8, -e, rope. 

feitt, toar, flciocfen, f., to be. 

feitt, t, fein, poss. adj,^ his, its. 

feit, /^^/. ^fl/., since. 

Sette, bte, -n, side ; 5ur — , aside. 

feliet, self, themselves, etc. 

fclbft, self; t(^ —, I myself. 

felten, strange. 

feuben, fanbte, gcfanbt, to send j — 
nad^, send for. 

f e^Ctt, to place, put ; fid^ — , to sit 
down. 

ftli^, himself ; herself ; itself ; your- 
self ; themselves ; each other. 

fir^ier, safe, sure. 

fie, nom. she ; they ; ace, her, them. 

@tC, nom. and acc,^ you. 

{le^e! behold ! see ! 

fi^cn, fafc flcfeffcn, to sit. 

fo, thus, so; then; ©o? is that 
so? really? fo f(^nell toie, as 
quick as. 

foe'^ben, just now, a moment ago. 

fofort^, immediately. 

fogar^, even. 

foglei^'^, at once, immediately. 

@0^tt, ber, -c3, ^c, son. 

fotd^r su^^ \ ^^" folc^er.such a. 

foKett, foUte, gefoQt a/i^foUen; er 
foff, he is to; ^dtlcn ficfommen 
fottcn, ought to have gotten ; er 
foU gele]6t l^aben, he is supposed 
to have lived. 

©om^'merfe^riett, bie,//. summer- 
holidays. 

fOtt^berliar, strange; strangely. 

jon^'bem, but. 



fonft, else, otherwise. 

fliarett, to save. 

S^ttfc bcr, -eg, ^e, joke ; fl(^ ctnen 
— ntat^en, to have fun. 

@^agmadier, ber, -g, — , joker, 
jester. 

8^a^, bcr, -eg or -en, -en, 
sparrow. 

f^oaie^ren, or — gei^en, f., to take 
a walk. 

f^ielettr to play ; to take place ; 
too fpiclt bie ©cft^ic^te? where 
does the story take place ? 

S^radje, bie, -n, language. 

f^rang, j^^fpringen. 

f^reii^Ctt, fpro4 gefprod^cn, to speak; 
jcmanben — , to speak to some- 
body; er totll ©ie fprec^en, he 
wants to see you. 

S^rtf^ttfOrt, bag, -g, ^er, proverb. 

f^irittgett, fprang, gefprungen, to 
jump, spring. [man. 

^iVitii^vxwm, ber, -eg, ^cr, states- 

^i^if bie, ^e, town, city. 

©tobt^tor, bag, -eg, -e, city-gate. 

©ttttt, ber, -eg, ^e, stable. 

ftammen, to originate, come (from). 

ftarb, see fterben. 

parf, strong. 

@t&rfe, bie, strength. 

fte^ettr ftanb, geftanben, to stand. 

ftejlen, fta:^I, gefto^len, to steal. 

fteigen, ftieg, geftiegen, f., to mount, 
rise. 

@teitt, ber, -eg, -e, stone. 

fteinem, stone, stony. 

@tette, bie, -n, place, position, 
situation. 
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fttUtn, to place, put ; Sraflcn —, to 

question ; fic^ — , to pretend ; cr 

fteUte fi(^ tot, he pretended to be 

dead. 
ftcrbeit, ftarb, gcftorficn, f., to die. 
8ttefel, bcr, -«, — , boot, 
frtcg, sge fteiflen. 
frteg, see ftofecn. 
Stimitte, bie, -n, voice. 
Si^d, ber -eS, ^e, stick. 
ftoreit, to disturb. 
fto^eit, fticfe, flcftoScn, to push, 

knock; mit bent gnfee — , to 

kick. 
Straitb, ber, -eS, -e, beach. 
Sttage, bie, -n, street. 
fhrecfen, to stretch. 
Striif, ber, -e§, -c, rope ; am — c 

fiil^ren, to lead by a rope. 
StroV^altn, ber, -«, -e, straw. 
©titbeitt^, ber, -en, -en, student'. 
fhibie^reit, to study. 
Btnfil, ber, -eg, ^e, chair. 
Stttttbe, bie, -en, hour ; auf ein paax 

©tunben, for a few hours. 
Btnxm, ber, -eg, ^e, storm. 
fuc^eit, (ttd^ dat)t to seek, look 

for. 
©ftb^beutfc^laitb, n. -8, South 

Germany. 
Sutlttne, bie, -n, sum, amount; 

— ®elb, sum of money. 



%a% bcr, -eS, -e, day ; eineS — e 

one day ; aUe — e, every day. 
tSglic^r daily. 



Xaffl^e, bie, -n, pocket. 

iai, see tun. 

tattgett, to be of use; nit^tg — , to 

be worthless ; er taugt nic^td, he 

is a n'er-do-well. 
tief, deep. 

tief finntg, profound. 
StefftnntgeiS, profound things. 
%XtX, hCL^, -cS, -e, animal. 
Xxtxax^if bcr, -c8, *e, veterinary 

surgeon. 
ZVitl, ber, -8, -, title. 
toien, to rage, (of waves) dash. 
Soc^ter, bie, *, daughter. 
XiJc^terlcitt, bag, -«, -, little 

daughter. 
Xob, ber, -c8, death. 
Xo^^beSftra^fe, bie, -n, capital 

punishment. 
Xor, bag, -eg, -e, gate, 
tot, dead. 
tiJteit, to kill. 
traben, f., to trot. 
trageit, trug, flctraflcn, to carry, 
trat, see treten. 

%xavi^tx\p\t\f bag, -g, -e, tragedy, 
traurtg, sad; sadly. 
treffett, traf, flctroffen, to meet, 
tretiett, triefi, getrieben, to drive; 

to do ; toenn er eg langer treibt, 

if he does it much longer. 
Xxtpptf bte, -n, stairs ; bie — l^in= 

unter, down the stairs. 
treten, trat, getreten, f., to step. 
Sreue, bie, faithfulness, loyalty, 
trieb, see treiben. 
triefeit, troff, getroffen, to drip, 
trinfeit, tranf, gctrunfen, to drink. 
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tvinVqtlh, ha^, -g, -er, tip, fee. 

tvbfttn, to comfort. 

imq, see troficn. 

tilfj^tig, soundly, thoroughly; — 

burc^prugelit, to give a good 

beating. 
tttit, tat, fletan, to do. 
Xilr, bic, -en, door. 
Sttmt, bcr, -e3, -'c, tower. 

u 

fibett, to practice. 

W^tt^ prep, dat, and ace, over, 
above; about; bie ®cf(^i(|te ift 
iibcr (arf.), the story is about. 

U'^iergaiie, bic, -n, surrender. 

fiierla^ffeit, iibcrlicfc ubcrlaffcn, 
(dat^^ to leave to. 

itlierlif ten, to outwit. 

ilberfe^^ett, to translate. 

lifer, ^^^t -S, — , shore, bank. 

Uimer, ber, -9>, -, inhabitant of 
Ulm. 

Ultl, prep, ace, around, about ; bit^ 
ten — ettoai^, to ask for some- 
thing ; urn ... ^n, in order to. 

nm^er^liltcfen, to look around. 

um^fotnmen, !ant, gcfommcn, f., 
to perish. 

umrttt^gett, to surround. 

tttn^ffltlagett, f(^Iug, ge{(!^lagen, to 
upset. 

ttiti'fe^en, fic^ — , \^% gcfc^cn, to 
look around. 

nmfonft, in vain, for nothing. 

Um^fite^ettbe, {inflects as an adj), 
those standing around. 



ttitt=ttierfett, toarf, gctoorfcn, to 
throw over, upset. 

Utt^^ait^gene^m, unpleasant ;Cttoa8 
Unangencl^meg, something un- 
pleasant. 

ttlt^^befoi^Ieit, uncommanded, 
without being told. 

ttttb, and. 

nite^rlic^, dishonest. 

ttlt^^erttiar^tet, unexpected, unex- 
pectedly. 

Ultgef&^r, about. 

Ungeiltt^t, unpolished. 

Un^glJllf, bag, -«, misfortune. 

Utt^glilcfUflte, ber, (inflects like an 
adj\)j unfortunate one. 

tttt^f er, -c, unfer, poss, pron,, our. 

Un^fitte, bie, -n, bad custom. 

Untett, below; downstairs. 

Uttter, prep, dat, and ace, under, 
among. 

ttttter^aFteit, fl(| — , untcri^telt, 
unterl^alten, to converse. 

tttt^terfl^ieb, bet, -^, -e, diffe- 
rence. 

ntttenoegiS^, on the way. 

ttlt^tier, ^^^, -«, -e, monster. 

tttt^^Her^ei^ratet, unmarried. 

tttt^^ttlittfilr^lil^, involuntarily. 

nn^tOO^I, unwell, indisposed. 

» 

filter, ber, -8, ^ father. 
^aterftabt, bie, ^e, native-city. 
kieriinitgett, bcrbrac^tc, bcrbra(^t, 

to spend (time). 
Serbac^t, ber, -8, suspicion. 
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k»erbtenett, to earn; ha» 93rot — , 

to earn a living. 
k»ergeffen, bergaj, bcrflcjTcn, to 

forget. 
Hergleii^cit, ^txQlid}, bcrglic^cn, to 

compare. 
k»erglic^ett, s^g bcrfllctc^cn. 
Hergrabcit, bcrflrub, bcrflraficn, to 

bury. 
^ttqtVLh, see bcTflrabcn. 
k^erl^ei^ratet, married. 
Serfauf, ber, -S, % sale; aunt—, 

for sale. 
k»er!attfett, to sell. 

ftd^ — ,to creep away, hide away. 

k»erhoc^en, see berfriedicn. 

kierlaitgeitr to demand, ask for. 

Serle^'geit^ett, tie, -en, embarrass- 
ment. 

kierlet^ett, berliei^, bcrlici^cn, to 
lend out; to confer. 

k»erletten, to induce, mislead. 

tierlielten, see oerlet^en. 

k»erlteren, bettor, betloten, to lose. 

^erluft, ber, -eS, -e, loss. 

k»entltttelft, /r<f/. gen., by means 
of. 

tierf ageit, to refuse, fail ; bie ©tim= 
me berfagte i^m, his voice 
failed. 

Serfammhtng, bie, -en, assem- 
bly. 

tierfc^affett, to procure. 

tierfc^ttiittbctt, berfdihjanb, bei= 
fd^hjunben, f., to disappear. 

^tt\t\^tn, ha^, -S, — , mistake; 
CL\x^ — , by mistake. 



kyerfte^ett, berftanb, bcrftanben, to 

understand. 
k^erfuc^eitr to try. 

Seruit^glfllfte, ber, (inflects like 
an adj)y one who has met with 
an accident. 

Herur^teilett, to condemn. 

^enoanb^te, ber, (inflects like an 
adj)y relation. 

^enoaitbt^fc^aft bie, -en, rela- 
tionship; bic ganjc — , all the 
relations. 

berttieitben, to use, expend, em- 
ploy. 

berttinnbeu, to wound. 

^enounbete, ber, (inflects like an 
adj^y wounded man. 

berjtoeifelltb, despairing. 

Setter, ber, -8, -n, cousin. 

k»tel, much ; biele, many. 

btelletli^t^r perhaps. 

uter, four. 

Siertel, \>Ci^, -^, — , quarter. 

bterjel^lt, fourteen; — tc, four- 

k»0ll, full. [teenth. 

bollett^beit, to complete. 

'^^% prep, dat.y of;, about; from; 
by ; er hJltb bon feincm SSatcr ge* 
liebt, he is loved by his father. 

bOt, prep. dat. and ace, in front 
of, before; (of time) ago; bor 
langer ^txi, a long time ago. 

borbet'ge^en, ging, gcgangcn, f., 
to go past. 

Sorbei^^ge^'^Cttbe, ber, (inflects 

like an adj.), passer-by. 
Sor^fatt, ber, -«, H, incident, 
occurrence. 



VOCABULARY 



103 



k»0^ng, previous; — en SBintcr, 

last winter. 
k»or4figett, log, fleloflcn, dat, to lie 

to a person; ex log mir bor, he 

lied to me. 
k»or^tnaflten, Mnftc — , to perform 

tricks. 

SB 

toail^fett, tou(|«, gctoac^fcn, f., to 

grow. 
SBailtter, ber, -«, — -, keeper, 

watchman. 
SBaffe, bic, -n, weapon. 
toageit, to dare, venture. 
^^^t% bcr, -8, — , wagon, 

carriage. 
toa^r, true. 

tofil^^renb, j«^. f<?«;'., whilst. 
)0&]^''teub, /r^/. ^^«., during. 
toal^rltaf^ttg, truly, really. 
JBa^r^ett, bic, -cit, truth. 
toa^rltflt, truly. 
toa^r^ne^ittett, nai^m, gcnontnicn, 

to perceive, to make use of 

(an opportunity). 
toa^r^fl^eiltliflt, probably. 
JBalb, bcT/ -eS, ^cr, wood, forest. 
toaittt, when (interrogative). 
war, see fcin. 
ttarf, j^^ tocrfcn. 
toarnen, to warn. 
toartett, to wait, — auf (airf.), to 

wait for. 
toamtn, why. 
tOOi^, what ; — f UT citt, what sort 



of, what kind of; toag = cttoaS, 

something. 
Gaffer, ba«, -S, — , water. 
^eier, bcr, -8, — , weaver. 
toecfett, to wake (trans). 
toebeitt, to wag (tail of an animal). 
meber — tUPll^, neither— nor. 
®C8, ber, -c8, -c, road, way, 

beg — eiS fommen, to come along 

the road. 
toeg, away, gone. 
toegett, prep, gen.^ on account of. 
ttieg^aufett, Uef, gelaufcn, f., to 

run away. 
toel^rett, p(| — , to defend oneself. 
S&tVXf ber, -c8, -c, wine. 
^eiUiSiierg, name of a town in 

Wiirtemberg, South Germany. 
ttett, far; tocitcr, further; cr fragte 

toetter, he went on asking; er 

trabte toeiter, he trotted on. 
toelli^er, -C, -C8, inter, pron., 

which ; rel, pron,, who, which. 
®ette, bie, -n, wave, 
ttiem, (dat of toer), to whom. 
toen, (ace. of toer), whom, 
tteuig, little (of quantity). 

toeutge, few. 

toenn, sub, conj,^ if; whenever; 
when (referring to present or 
future time), 

mer, inter, pron,, who. 

ttierbeu, tourbc, getvorben, f., to be- 
come; {as aux, of the future 
tenses) shall, will; toaiS ift and 
tl^m getoorben, what has become 
of him } 

merfett, toarf, gctoorfeit, to throw. 
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toertf worth; toert fcin, to be 

worth. 
tOt^f^alh, for what reason, why; 

wherefore. 
meffeit, (gen. of tocr), whose. 
abetter, ha^, -g, —, weather. 
toit, how; (m comparisons J like, 

as. 
toteber, again. 

tOXthtt'tt^aiiltn, to repeat a story. 
ttiieber^o^len, to repeat. 
^itn, Vienna. 
ttltlb, wild; wildly. 
SBiF^elm, -8, William. 
toinigen in, (ace), to consent to. 
SBinb, ber, -eS, -e, wind. 
ttltnbig, windy. 
minfeln, to whine. 
Winitt, htx, -&, —, winter. 
Winittnaa^t, hit, H, winter's 

night. 
SBttttertag, ber, -c3, -c, winter's 
tOXX, we. [day. 

XoixiMif really, actually. 
aSirt, ber, -cS, -e, host. 
9Btrt«iatti8, bag, -eS, ^et, tavern, 

inn. 
ttiiffett, toufetc, flctoufet, to know; 

i^ toeife, I know. 
tti^iflr witty. 
too, where. 

aSBDii^^ettmarft, ber, -8, ^c, week- 
ly fair. [pose. 
ttiofilr'', for what, for what pur- 
ttfO^er^, whence, from where; too 

fommen ©ie l^cr ? where do you 

come from ? 
tOOl^in^, whither, where. 



tool^inetn'', into what. 

ttlOl^I, well ; probably ; no doubt. 

^Ol^nuitg, bie, -en, dwelling, 

house. 
^ol^njtmmer, ha^, -3, — , sitting- 
room. 
SBolf, ber, -c§, H, wolf. 
2BoI!c, blc, -n, cloud. 
ttiollen, tooQte, getooUt and tooUen, 

to want to ; i(^ toiH, I will, 
ttiomtt^, with what, wherewith. 
ttonafj^^, for what; toona(!^ fragte 

er? what did he ask about? 
ttiontt^, in what, wherein. 
gSBort, hoi^, -eg, -e, word; SBortcr, 

vocabulary, words (singly). 
ttorft'^iier, about what; about 

which. 
Xi^OftW, to what; for what; — bcttn? 

for what reason? 
SBuitb^arjt, ber, -e8, 'c, surgeon, 
ttltttt^berfc^on, very fine. 
SButtflit, ber, -eg, % wish, 
tofinfc^eu, to wish. 
ttltttbe, see toerben. 
ttf jlirbe, would, should. 



3ttWr ^^^/ -^"f number. 
^WtVLf to count. 

3(f^C, bie, -n, account, bill (for 
drinking and eating). 

§etgen, to show. 
Belt, bic, -en, time. 
jeFtig, in time. 

Serbrec^eit, aerbrat^, 3crbro(|c«, to 
break. 
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Serreiten, jerrifc acrrtjTcn, to tear. 

Serrifi, see gcrrctfeen 

gie^en, jog, fleaoflcn, trs. to draw, 
pull; intr. with f., to move, go. 

StentUc^, fairly, middling; — toin= 
big, pretty windy. 

3t1lt1lter, bag, -8, — , room. 

)0g, see alc^cn. 

gor'ttig, angry; angrily. 

h% P^fp' ^<^*"> to; at; — ^aufc, at 
home; sut ^nttoort, as an an- 

51t, adv. too. [swer. 

51terfiKr at first, first of all. 

^ttg, bCT, -c^, ""€, train, proces- 
sion. 

Stt^fttttft, bic, future; In—, in the 
future. 

Vl^^^i'f finally. 



Sttttt = ju bcm, to the. 

%ViXM\ back. 

snrucf'fetrett, f , to return. 

$n=rufen, tief, gerufcn, to call to; 
cr rief tl^m au, he called out to 
him. 

§ufam^men, together. 

ati-fc^lageit, fdilufl, flcf(|Ia8cn, to 
slam. 

SU'fel^en, \^\ gcfci^cn, to look on, 
watch. 

5Uk»0r^, before. 

Jttiet, two. 

§ttiei''tnal, twice. 

^met^tettiS, secondly, in the second 
place. 

§ttlt^f4ett, /«/. dat and ace, be- 
tween. 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



Irregular verbs are marked irr.; strong verbs are marked *.; for the principal 
parts consult the German-English Vocabulary. 



about, prep,, iibcr (ace), t)on (dat); 

what is the story — ? toor liber ift 

bie @ef(^t(^te ? I have no money 

about me, id^ l^abe fein ®elb bei 

mix. 
about, adv, ungefal^r; — five 

dollars, ungefa^x fiinf ^ollax. 
above, oben. 
accompany, begleiten. 
account, on — of, toegen {gen) ; 

on my — , meincttocgen. 
acquainted, befonnt. 
address, an--xcben, an-fpred^en, s.; 

to address with the familiar 

„bu,": bujen 
advice, SRat, bet, -cS, ^e ; on the 

— , auf ben Sfat. 
advise, xaten, j., (dat of person.) 
afraid, to be — of, fid) fur(^ten box, 

dat 
again, toiebex. 
age, Slltex, bag, -«, — . 
ago, box (i/tf/.) ; a long time — , 

box langex Beit. 



agreeable, angenel^m; xec^t ; is it — 

to you ? ift eS ^^mn xec^t? 
alive, am ficben. 
all, att ; (whole) gana ; not at — , 

gax nic^t. 
allowed; to be — , biixfcn, irr,; 

I am —, 'X6^ baxf. 
along ; he was coming — the 

road, ex fam beg SBcgcS. 
alongside of him, i^m aut <&eite. 
already, f(!^on. 
also, (x\x^, 

although ; sub. conj., obgleic^. 
always, immex. 
American, the — , SCmcxilancx, ber, 

-§, — . 
among, untex, dat. and ace. 
and, unb. 

animal, Xicx, ha^, -cS, -e. 
answer, 5lnttooxt, bie, -en. 
answer, to — , anttooxten ; he -ed 

me, ex anttooxtetc mix. 
any ; not — longer, ni(^t mcl^x. 
anybody, irgenb jemanb. 
anything, ixgenb ti^a^ ; not — , 

nid)tg. 
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are, p"^ ; there — , e8 flnb, e8 gibt 
{ace.) ; you — to, ©ic foUcn. 

around, um, ace. ; to look — , fK^ 
um-fcl^cn, J. 

as, toic; (time in the past)aI3; 
(cause) ha ; — big — , f grofe 
tote ; — if, alS of>, aU tocnn ; — 
boys, al8 ^nabcn. 

Ascending; for — , jum 95efteigen. 

ashore, am ISanbe; (motion to- 
wards) anS 8anb. 

aside, aur (Bette. 

ask, (question) fragen ; (request) 
bitten, s. ; he -ed me my age, 
cr fragtc mid) nac| meinem SClter ; 
he -ed for money, cr bat um ®elb. 

asleep; to fall — , etn=fc^lafcn, f s. 

assembly, SScrfotnmlung, bie, -en. 

astonished, erftaunt. 

at; — a friend's, bei eincm Sreunbe ; 
— home, JU ^aufe; — two 
o'clock, um jtoei U§r ; at it, ba^ 
bei. 

at once, fofort. 

attentively,aufmcr!fam. 

averse to, gram (dat.). 

awake, toatg. 

away, fort, tocg. 

B 

back, the — , Siiidcn, bcr, -4, — -. 

back, adv. auriid. 

bad, fc^Iec^t. 

bark, bellen ; — at a man, einen 

3Raxm att'beHen. 
baron, 93aron, bcr, -S, -c. 
basket, ^orb, bcr, -ed, "e. 



bath, SBab, ba», -c§, "cr. 

be, to — , fcin, irr. ; (passive) tocr* 

ben, J ; I am to, ic^ foil. 
beach, ©tranb, bcr, -c8,-c. 
beak, 'Sd^nabel, ber, -«, ". 
beam, ©alien, ber, -S, — . 
bear, 93ar, ber, -en, -en. 
beat, f(^Iagen, j., priigcln. 
beating ; to give a good — , tuc^ttg 

burd)=priigcln. 
because sud, con/., tocil. 
become, toerbcn, s; what has — 

of him ? toaS ift au^ il^m getoor* 

ben? 
bed, 93ett, ba^, -eS, -en ; to go to 

— , au 93ett gel^en. 
beer, SBter, bo8, -eg, -c. 
before, prep, tor, dai. and ace; 

sub. conj. tf^tf bebor. 
beg, bitten, j., (for = um). 
beggar, Settler, ber, -8, — . 
begin, an=fangen, s. 
believe, glaubcn ; I — you, i(| 

glaubc S^nen. 
bell ; to — the cat, ber ^a^e bie 

®^elle an^angen. 
below, unten ; here — , l^ier unten. 
besiege, belagern. 
best, adj. beft ; adv. am beften. 
better, bcffcr ; — than, bejfer al8 ; 

you had — not go, gel^cn ©ic 

liebcr nic^t. 
between, atotf(|en, dat and ace, 
bi'^, groi 

bill, Sfec^nung, bie, -en. 
bird, SSogel, ber, -0, *. 
bit, ©tucf, bo8, -eg, -e; (bite) 

SBiffen, ber, -8, — . 
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bite, beifecn, j. 
black, fc^toara. 
blame, ©c^ulb, bie; to bear the 

— , bic ©c^ulb trogen. 
blame ; I am to — for it, i(§ bin 

baran fd^ulb. 
blow, blofcn, s, 
board, ©rett, baS, -c8, -cr. 
boat, 93oot, ba^, -c8, ^c; go by — , 

mit bcm ©c^tffc fasten. 
boat-hook, SBootl^afcn, bcr, -g, — . 
boat-man, ©c^iffcr, bcr, -d, — . 
bold, -ly, fed. 
book, ©u4 bo8, -e«, 'er. 
boot, ©ticfel, bcr, -8, — . 
bom, geboren. 
both, bcibe. 
boy, ^nabc, bcr, -n, -n; ^ungc, 

bcr, -n, -n. 
brave, tapfer. 

break, brec^cn, s ; jcrbrcc^en, s. 
breakfast, Srii^ftiicf, ba^, -g, -e. 
bridge, SBriicfe, bie^ -n. 
bring, brinflcn, irr, 
broad, breit ; — er, brciter. 
brook, ©ad), ber, -t^, *e. 
brother, ©ruber, ber, -S, \ 
bucket, ©tmcr, bcr, -g, — . 
burn, brennen, irr, 
bury, (with intent to hide away) 

bergrabcn, s.; begraben, s. 
but, abcr ; fonbern ; oUein ; no- 
body — , teincr alg. 
buy, faufen. 
by, (place) bei, da^. ; (with verb in 

the passive) t)on, dat,; — <iying, 

babur(^, ba^ er ftarb. 



calf, ^alb, ba^, -eg, *er. 

call, rufen, s.) he -ed out to me, 

cr rief mtr au; (name) nenncn, 

irr, 
call back, anriid-rufcn, s. 
called ; to be — , ^eifecit, s ; gcnannt 

tocrbcn. 
can, tonncn, irr; I can, i(| lann. 
canal, ^anal, ber, -3, ^e. 
cannon-ball, l^anoncnfugel, bie, -n. 
cap, aJJu^e, bie, -n. 
care; not to — for a thing, ft(^ 

nic^tS (x\x^ titooL^ xnat^cn; he 

does not — for the money, cr 

ma^^i fl(^ nid^tiS aud bcm (^clbe. 
carry, trogen, s, 
cart, SBagen, bcr, -8, — . 
cat, Sa^e, bie, -n. 
catch, fangen, s j — - hold of, er* 

faffen, ace, 
cent, Gent, ber, -3, -0 ; ten — s, 

acl^n Sent, 
century, Sa^rl^unbcrt, bag, -g, -e. 
certainly, getot^. 
chair, ©tu^I, ber, -e8, "c. 
chancellor of the empire, 9lci4d« 

fancier, ber, -g, — . 
cheap, billig ; I will let you have 

them — er, i(§ toi« jle S^wcn 

bittiger laffcn. 
cheerfully, lufttg. 
child, ^inb, b(x^, -c8, -cr. 
city, Stabt, bie, *e. 
city-gate, ©tabttor, ba^, -eg, -t. 
clear, Kar. 
clergyman, ©eiftUc^c, ber, (inflecta 
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like an adj.)^ $aftor, bcr, -8, -en; 

the — 's wife, bie grau ?Paftorin. 
cleyer, tlug. [-n. 

cliff, rocky — , Setfenfltppc, bie, 
climb, ftcttcrn, f ; — down, ^tnab- 

tlcttern; ]^inab=ftetflcn, f., s. 
cloud, aSoIfc, btc, -n. 
coast, ^iifte, bie, -n. 
coin, ©clbftiirf, baS, -8, -e ; a^unac, 

bie, -n. 
cold, fait; I am — , m\^ fricrt'§. 
come, fommen, f. s. ; where do you 

— (hail) from ? tool^cr ftnb ©ie?, 

tt)o()er tomtnen ©te ? ; — up, §er-- 

bet=tommen, f. j. 
comedy, Suftfpiel, \i^%f -8, -c. 
comfort, trbften. 
commence, an^ fang en, s, 
companion, (female — ) ©efell^ 

fc^aftcrin, bie, -nen. 
compare, bcrgleit^en, s, (to = mit). 
comrade, ^anterab, ber, -en, -en. 
concern, an^gei^en, s.\ that does 

not — me, bag ge^t mic^ nic^tS an. 
Conrad, ^onrab, m., -3. 
consent, ein^toiUigen (to = in ace), 
considered, to be — , gelten f tir, s,; 

he is — an honest man, er gilt 

fiir einen cl^rlic^en SJJann. 
continue, fort^fal^ren, s, 
contrary, the — , ®cgcntetl, \i^^, 

-8, -e. 
converse, fid^ unterl^alten, s, 
cool, V&^\ ; — er, tii^Ier. 
corner, @(Ie, bie, -n. 
cost, toften. 
council, "^^i, bet, -c8, ^c ; to hold 

a — , einen Stat l^alten. 



count, dd^ten, xec^nen, 

country, Sanb, -c8, *er ; in the — , 

auf bent Sanbc ; father of his — , 

Sanbegbater, ber, -8, *. 
course ; of — , natiirlic^. 
court, (law-court), ®ertc|t, \s{!i%, -8, 

-c. 
creep away, (hide), fid^ tjerfriec^en, 

jr. 

crossquestion, au^^ragen. 

crossways, ber ©reite nac^. 

crow, ^ta^e, bie, -n. 

cure, furieren. 

custom, ©ittc, bte, -n ; bad — , 

Unfitte, bie, -n. 
customer, iJunbe, ber, -n, -n. 



danger, ©efal^r, bie, -en. 

dangerous, gefd^rlic^. 

dare, tnagen. 

dark, buntel. 

dash (of waves), toben. 

daughter, 2:oc^ter, bie, *. 

dawn, a light -ed on him, e8 glng 

il^m ein Sic^t auf. 
day, 3:ag, ber, -e8,-e; one — ,eine8 

XageS. 
dead, tot. 

death, Xob, ber, -eS. 
deep, tief, 
defend oneself, fi(^ toel^ren, fid^ ber* 

teibigen. 
die, fterben, s, f. 
different from, anberS n^te. 
dinner, SDlittageffen, baS, -8, — ; 

to — , jum aKittagejfen. 
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dirty, fc^ntu^ig. 

disappear, beTf^toinben, s,, ]. 

disheartened, tleinlaut. 

disperse, audeinanber^aufen, s,, f. 

distress, 9lot, bie. 

distrustful, miltrauif^. 

disturb, ftSren. 

do, tun, s., mac^eti, (not to be trans- 
lated whenauxiliary),why do you 
not come, toarum tommen ®te 
ttic^t?; what shall we — ? toaS 
fangen loir an ? 

doctor, ^oltor, ber, -S, -en ; (phy 
sician), ar^t, bcr, -e«, *c. 

dog, ^unb, bet, -c«, -c. 

dollar, S)oaar, ber, -8, -«; five— s, 
fiinf SJoaor. 

donkey, Sfcl, ber, -S, — . 

door, iiir, bie, -en. 

down, (from the speaker) ^inab ; 
(towards the speaker) ^erab ; 
— below, untcn ; here — below, 
l^ier unten. 

downstairs, untcn ; to go — , nac^ 
unten gel^en. 

draw, atcl^en, s, 

drink, txinlen, s, 

driye, (chase) tretben, s,; (ride) 
infrs. fal^ren, /., j.;tr8. fasten, ^. 

driver, Sw^nnann, bcr, -i^, 5ul^r= 
leute. 

driving, the — , ba^ g^l^rcn, -8. 

dyer, Sdrbct, bcx, -8, — -. 



eagle, ^Cblet; bet, -4, ■ 
early, frii^. 



earn, berbiencn; — a living, bai 

IBrot t)erbtenen. 
easy, easily, letc^t. 
eight, ac^t. 

either ... or, enttoeber . . . obex. 
elevator, SaWtu^l/ bet, -8, ^e. 
else, f onft. 

embarrassed, betlegen. 
emperor, ^aifer, ber, -5, — . 
empire, dttxd^, ba&, -eS, -e. 
empty, leer. 

encourage, ermutigen, ermuntem. 
enemy, geinb, bet, -ed, ~e. 
Snglish, englifc^ ; in ~, ouf eng-- 

enough, genug ; soon — , fc^on, he 

will come soon — , er teirb Jc^on 

fommen. 
enter, eimtrcten, \ j.; he — ed the 

room, er trat in bad 3intnter 

cin. 
especially, befonberd. 
even, fogor ; — more pleasantly, 

fogar no(^ freunbli(^er. 
evening, Slbcnb, bet, -8, -c. 
ever, jemaU, ntal. 
every, jebcr, -t, -eg ; —day, jebcn 

Xaq, aOe Xage, tdgltc^. 
everybody, ieber, jcberman. 
everything, atteg. 
exactly, genau. 
exception, ^uiSnal^me, bie, -n. 
excited, — ly, aufgeregt. 
excitement, ^ufregung, bie. 
exclaim, aud^rufen, s, 
expect, ertoartcn. 
expose, auiS^ fcfcen; — d to the wind, 

bem SStnbe auiSgefe^t. 
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face, Ocfl^t, bag, -c8, -er; he 
slammed the door in my — , er 
.yj f fd^lug mir bit %vix bor bcr SRafe au. 

^frj,^. fall, foaen, j., f. 

family, Samilie, bic, -n. 
,^j family-affairs, Sainilienber^dtt- 

..;.-. niffe, n. 

^ ^ famine, ^ungexiSnot, bie. 

famous, beru^mt.' 
J ^^j:r far, tocit ; — from, toeit toon ; — 
^'^ ,j out, toclt ^inaud. 

*^ .r fast, ft^nell, tafc^. 

fasting, Saftcn, bag, -8. 
„j;.. father, Satct, bet, -«, *. 

,^;j„J'- fault, ©4ulb, bic. 

fear, gutc^t, bie ; for — of, auS 

be^ec. gur^t tor (^d!/.). 

,1,^: feel, (/«.) fii^len ; (intrj,) fic^ fii^^ 

len. 

fellow, ©cfctte, ber, -n, -n ; 2Reitf(l&, 
, ,„ bcr, -en, -en; low —, Sump, ber, 

*^ -en, -en. 

fellow-countryman, Sanbdmann, 
bet, hS, Sanbgleute. 

fetch, l^olen. 

few, tocniflc ; a — -, einifle, cin paar 

field, gelb, ba^, -e8, -er. 
'"• fifty, funfatfl. 

finally, f(^ac|U(^. 

find, finben, s. 
'"* fire, geuer, bag, -8, —. 

first, the — , ber ©rfte, -n, -n. 
^' first, adv,, aucrft, crft. 

fish, pfd^en ; — out, §eraud4lf(!^en. 

fisherman, gifc^er, ber, -8, — . 
'^'^ fit, paffcn. 



five, fiinf. 

flow, jlieBen, /., f. 

fly, jlieflen, j.. f. 

following, the — , goIgenbe8, ba8 

golfleitbe. 
fond; to be — of, Iteben, gern ^aben; 

he is — of talking, er fprt(^t 

gern. 
food, (for animals) gutter, ba^, -8. 
for, fiir, acc,\ — it, bafiir; too 

slow — me, mir au langfam; — a 

few days, auf etn paar Xage. 
for, CO. conj.y benn. 
forest, SSalb, ber, -e8, *er. 
forget, bcrgejfen, s, 
former, -ly, frii^er. 
fowl, ^ul^n, b^% -e8, ^er. 
fox, gu(^8, ber, -e8, *e. 
fragrance of roses, Siofenbuft, ber, 

-8, *e. [freten. 

free, befreten ; — oneself, fi(^ be^ 
French, adj,^ franabfifc|. 
friend, greunb, ber, -e8, -e. 
frightened, to be—; crfc^rocfen fein, 

baitge fein. 
from, bon, dat,\ <xv&, dat) he comes 

(hails) from Berlin, et ifi dvA 

Berlin ; — the window, t)on bem 

genfter (xm^, 
full, boa. 
fun, ©pafe, ber, -e8, *c ; ©d^era, ber, 

-€8, -e ; in ■— , im ©^era ; to have 

lots of — ^ xt6^i biel ^Tpd^ l^aben. 



garden, ®arten, bcr, -8, «. 
gate, Xcr, ba^, -e8, -e. 
gentleman, ^crr, bet, -n, -en. 
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German, the — , ©eutfc^c, bcr, 

(inflects like an adj\), 
German, ad;\ bcutM; in — , auf 

bcutf(^ ; bespeaks — ,cr fptic^t 

Germany, 35cutf(§Ianb, #»., -3. 
get (receive), befommen, j. ; (come) 
tommcn, j. f . ; (become) toerbcn s. 
\.] they could not — it in, fie 
tonntcn e8 nid)t l^inetitbctommcn. 
get up, auf'ftel^cn, j., f. 
girl, 3Kdbc^en, ha^, -«, — . 
give, fleben, s. 

glad, to be — of, flc^ freucn iibcr, 
ace, we were—, toir frcutctt un8 ; 
I am — of it, i(^ frcuc mic^ barii' 
ber. 
gladly, flern. 
glance, bltcfen. 
glass, ®lag, ha^, -c8, *er; — of 

water, ©lag aSajjer. 
glove, $anbf(^u^, ber, -«, -e. 
go, flel^ett, J., f.; — out, au««fle]^en, 
f .; — on (continue), fort*fo]^rcn, 
J,, he went on talking, et ful^r 
fort au Jpre(^ctt. 
go along, mlt*8Cl^cit, f. s.; (in a 

vehicle) mit=fa:^ren, \. s, 
go off, (of a gun) lo^'flel^en, f 
gone, tocfl, fort. 

good, flUt ; that is no — , h(x^ ^\\i 
nlci^tS; he is good for nothing, er 
toufit ntc^tS. 
good-hearted, gut^cratg. 
grandfather, ©rofebater, ber, -8, *. 
grateful, banfbar. 
grave, ®rab, bad -cS, *er. 
great, flrofe. 



gronnd, ©rbe, bte ; on the — , auf 

bcr (£rbc. 
grow, toac^fen, j., f. 
growl, brummen. 
gun, ®ctoe]^r, ba8, -8, -e. 

H 

half, l^alb; — a glass, ein l^albed 



hand, §anb, bic, "e. 

hang, pngen ; to be hung, gcpngt 

toerben. 
happen, gef(^e^en, j-.,!.; pafflercn, f. 
hard, l^art; (difficult) f^toer; to 

beat — , tiiditig fd)lagen, burc^* 

priigeln. 
hat, §ut, ber, -eS, ^c. 
hate, l^affen. 
have, l^abcn, irr.; (cause) laflen, j.; 

I had him come, i(^ Ue^ t^n 

fommen. 
have to, miiffen, irr.\ he has to go, 

er mug ge^en. 
he, er. 

head, Sopf, ber, -c8, H. 
hear, l^oren; I can — you are a 

German, id^ tann c8 S^ncn an» 

l^bren, ha^ etc. 
heartily, l^crali*. 
heavy, fc^tocr. 

heed, to pay — to, ad^ten auf ace. 
help, ^ilfe, bie; Helpl au ^Ufel 
help, to — , l^elfen, j., dat. 
helplessly, l^ilfloS. 
hen, §enne, bie, -n. 
her, dat xiyc\ ace, flc. 
here, l^ier. 
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highly, ^oc§. 

Highness, ^urc^taud^t, bte, -en; 

his — , ©etne ®urd)lauc^t. 
him, daL i^m; ace, Sfyx. 
himself; he — , cr fclbft. 
hinder, l^inbem ; it — s me in 

walking, ed ^tnbert mic^ betm 

®e§en. 
his, fein, fetnc, fein. 
hold, i^atten, s.; — up, cnipor^fll' 

home, adv, na(g ^aufe, l^eim; at 

— , au ^aufc. 
honest, -ly, cl^rliti^. 
hope, ^oifnung, bie, -en. 
horror, ©(i^recfcn, bcr, -g. 
horse, ^fcrb, h^9>, -eS, -e. 
hotel, ^otet, baS, -g, -«. 
house, $au3, bog, -eg, ^cr. 
how, toie. 

however, afier, jebo(3^. 
hungry, ^unfltig. 
hurry up, l^erbei^ellen, f. 
husband, 2)^ann, ber, -eg, *er. 



I, Id). 

if, j«^. conj,, toenn; (whether) ob. 

ill, Iran!, untoo^I. 

indignant, -ly, entriiftet. 

inhabitant, ©intoo^ncr, ber, -g, — . 

inherit, crbcn. 

inn, 35Jirtg^aug, \i^%, -e8, *cr. 

insulted, beleibigt. 

into, in ace, 

involuntarily, untoiUfiirlitg. 

it, eg. 



joke, ©pafe, ber, -eS, ^c. 

joke, to — , ©paB mac^en, ft^erjen. 

journeyman, $anbtoerfgburfc|e, ber, 

-n, -n; ©efelle, ber, -n, -n. 
joyfully, freubifl. 
judge, Sttc^ter, ber, -g, — . 
jug, «rufl, ber, -eg, *e. 
jump, fprinflcn, j.,f.;— in, ]§ineln= 

fpriHflen, f. 
just, focbcn, eben, gerabe; — hold 

the rope 1 Incite mat ben ©tritf ! 

K 

keeper, 28ac|ter, ber, -g, — . 
kick, mil bent guge fto^en, .r. 
kill, tbten. 

king, ^bnig, ber, -g, -c. 
kitten, ^djcjen, bag, -g, — . 
knapsack, Selleifen, bag, -g, — . 
knight. Slitter, ber, -g, — . 
knight, to — , 3unt Sftittcr f(^Iaflen. 
know, totffen, irr.; (to be acquain- 
ted with, to recognise) fenncn. 



lad, SBurfd^e, ber, -n, -n. 
lady, ®anie, bie, -n. 
lamp, Sompe, bie, -n. 
landlord, SKirt, ber, -eg, -c. 
large, grog; — er, grofeer. 
laugh, lac^en, (at = iiber, tf^r.); 

— at somebody, jemanben aug* 

lad^en. 
lay, Icgen. 
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lazy, faul, trdge. 

lead, fitl^ren; mislead, (induce) 

berleitcn. 
learn, (ernen. 
learned, gelel^rt. 
leave, loffen, s.; — to, iibcrloffen 

(dat.); just — him alone ! laB 

t^n nut ! 
leg, 93ein, ba», -c8, -c. 
lend, Ict^cn, s.; — out, au^Atif^tn, 

berlcil^cn. 
lengthwise, bet Sange m6^, 
let, laffcn, j., he — him run, cr 

licfe ll^n laufcn; — in, l^incin* 

laffcn. 
letter, ©rtcf, bcr, -c8, -c, 
liar, fiiiflncr, bcr, -«, — . 
lie, liiflen, j., — to a man, cincm 

ajfannc cttoaS bor^liigcn. 
lie, (to be situated) Ucgen, j.; — 

down, ftc^ ^tn4egen. 
life, fieben, ha^, -3, — . • 
lifetime, ficbaeit, bic, -en; Scbcn, 

ha^, -g, — . 
light, Cid)t, boS, -eg, -cr. 
light, to — , an=fte(!en, an^jiinben. 
light-house, Seuc^tturm, ber, -g, *e. 
lightning, ©U^, ber, -eS, -e. 
like, to — , gem ^aben, lieben; I 

do not — to see, id^ fel^c eS nic^t 

gem. 
lion, Cotoe, ber, -n, -n. 
listen to, (heed), pren auf, ace, 
little, (of size) !Iein; (of quantity) 

toenifl; a — , etn tocnig. 
live, leben. 
living, to earn a — , ba^ ©rot ber* 

bicncn. 



long, lang; how — , toie lange; a — 

time, lange ; no longer, nid^t 

me()r. 
look; — at, an^fel^en, s.; he looked 

at me, er \a^ mic^ an; (look and 

see) na(^»fe^en; — on, au^fe^en, 

(c/aL). 
look (to appear), auS^fel^en, s,; 

what did he — like? hJic fa^ cr 

aug? 
looks; I see by his — , id^ fe^c cd 

i^m an. 
loquacious, rebfelig. 
lord, Sorb, ber, -8, -0. 
lose, berlieren, s. 
loss, Serluft, ber, -eS, -c. 
love, Ucben. 
loyalty, Sreue, bte; woman's — , 

Srauentreue, bie. 
luck, ©litcf, ba^, -eg. 
luckily, glu(IU(|ertoeife. 



magnificent, pra(!^ttg. 

make, mac^en; he made him chan- 
cellor, er mac^te i^n aunt ^analer. 

man, 3Kann, ber, -eg, *er. 

many, btele. 

mark, 5Karf, bie, — ; ten — s, 
ael^n 2Rar!. 

marriage-proposal, ^etratgantrag, 
ber, -g, ^c. 

master, $err, ber, -n, -en. 

matter, it does not — , eg ma^t 
nt(gtg aug; does that matter? 
nta(gt bag toag aug ? 

may, mag; (permission) barf. 
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mayor, Surflcmtctftcr, bcr, -^, — . 

me, dat, mtr; ace, mtc^. 

mean, mcineit; what do you — by 

that, tpag mctrtcn ©tc \^^xsC\i ? (of 

an action) tpaiS foK h^^ ? 
meet, trcffen, s.; (by chance) be* 

flcgncn, //«/., f. 
mend, aud^beffem. 
merchant, ^aufmanit, ber, -%, £auf« 

leutc. 
merry, luftig. 
might; with all their — , axA alien 

^Qfteit; with — and main, nac^ 

Setbedtrdften. 
mighty, mdd^tig. 
mind; not to — something, ftd^ 

(dat^ ntc^td auS ettoad mac^en; 

I do not — it, td^ mad^e mtr nid^td 

baraud. 
mine, meiner, -e, -c3; friend of — , 

greuitb t)on mtr. 
misfortune, Uitgliicf, \i^%, -^. 
mistake, SJerfel^en, boS, -4; by — , 

aud ^erfel^en. 
money, ^t\\>, h^% -^^, -er. 
more, mel^r. 
morning, aKorflcn, ber, -^, — ; 

this — , ^eutc SKorgen; Good 

morning I Q)uten SJ^orgen! 
most, meift; — of the time, bie 

meifte 3ett. 
mother, abutter, ble, '. 
mother-in-law, ©d^toiegcrmutter, 

bie, ^. 
mount, auf=ftcigcn, j., f. 
mountain, 93erg, bet, -^% -c. 
mouse, SKau^, bie, H. 
mouth, 3Kunb, ber, -c8, -<. 



Mr., ^err, -it, -en. 
Mrs., Stau. 
much, Diel. 
murder, ermorben. 
must, miiffen, irr, 
my, metn, metite, mein. 



natiye-city, SSatcrftabt, bte, 'c. 

nayal-battle, ©eefc^Iad^t, bie, -en. 

near, ita^e, dat; — er, ital^er. 

neck, ^al8, ber, -c8, *e. 

Neckar, SRecfar, ber, -8. 

neighbor, Slac^bar, ber, -8, -it. 

neither . . . nor, tpeber . . . itod^. 

nest, SReft, bag, -c«, -cr. 

net, SRe^, baS, -e«, -e. 

neyer, niemald. 

neyertheless, nt(^tdbeftotoentger. 

next, nad^ft. 

nice, gut, nett 

night, S^ad^t, bie, 'e ; at — , nad^tS ; 

over — , iiber Slad^t. 
nine, neun. 
no, adv, nein ; adj. letn ; — one, 

leiner. 
nobody, itiemaitb, (etner. 
none, leine ; — at all, gar leine. 
North German, adj,, norbbeutfc^. 
nose, 3iafe, bte, -n. 
not, ntd^t; — a, fein. 
nothing, nid^tiS ; — but, nid^td aB ; 
— can be done for him, t^m ift 

nt(^t au l^elfen. 
notice, bemerfen; merfen. 
now, nun, je^t. 
number, ^oAiS, bte, -en. 
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Obey, Qif^ox^tn, dat; l^orcw auf, 
ace, 

obstinately, l^artttadKd. 

obtain, bcfommcn, s.; crl^alten, j. 

occurrence, SJorfott, ber, -«, 'c. 

officer, Ofpaicr, bcr, -8, -c. 

often, oft. 

OhI C^! 9((J^I 

old, alt ; — er, alter. 

on, (upon) auf, dat, and ace. ; (of 

time) an, dat; adv. locitcr. 
once, cinft, cinntal ; at — , foglcid^. 
one, (ulj\ cin ; subsu etner. 
only, adv. ttur ; adj. cinaig ; the — 

one, bcr, bie, baS, clnaigc. 
open, auf=mad^cn, bffncn. 
open, adj. offen. 
opportunity, eJcIcgcnl^ett, bie, -en ; 

to take the — , bic ©clegcnl^cit 

toa:^T=nc5men. 
opposite, ocgcniibcr, dat^ — to me, 

mtr gcflcniibcr. 
order, befci^lcn, s. 
order, in - to, um . . . 3U. 
other, the — , bcr anbcrc ; others, 

an b ere. 
ought, you — , ©ie fottten; you 

— to have asked, ©ie fatten fra* 
gen follen. 

our, unfer, unfere, unfer. 

out of, au§, dat. 

outwit, iiberliften. 

over, iiber, dat. and ace. ; it is all 

— with him, mit it)ni ift ed ou§. 
overtake, ein=t)olen. 

overturn, unt=h)crfen, s. 



owe, fc^ulben, fc^ulbig blci^cn or 
fein. 



pair, ¥aor, \iQ.%, -eS, -e ; — of 

shoes, ^aar ©c^ul^e ; — of good 

shoes, ^aar guter ©d^ul^e; ten 

groschen a — , ae^n GJrofd^en ^^^ 

^aar. 
pane, ©c^etbe, blc, -n. 
pardon, Seiaei^ung, bie ; he begged 

my — , er bat mid^ um SSeraei* 

^ung. 
park, ?Par!, ber, -e8, -e. 
pass by, borbet^gel^en, s. \. ; the 

people passing by, bie SSotbeige' 

l^enben. 
patience, @)ebulb, bie ; do not lose 

— , berlieren ©ie nic^t bie ®ebulb. 
pay, bejai^len. 

peasant, 93auer, bcr, -«, -n. 
peasant-woman, SBauerin, bie, 

-nen. 
people, Seute, //. 

perform tricks, 5^iinfte Dor^mac^en. 
perhaps, Dietteid^t. 
perish, unt=!ommen, j., f. 
pfennig, pfennig, ber, -^, -e. 
pipe, ^feife, bie, -n. 
pitcher, ^rug, ber, -eS, *e. 
place, ^lo^, bcr, -e8. ^e ; he laid 

it in the — , er legte c8 an ben 



plainly, beutlid^. 

pleasant, — ly, angenej^m, freunb» 

lid); something — , ctmad Sl[nge= 

nei^meg. 
please, to — , gefallen, j., dat. 
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please, bitte (abbr. of td^ bitte). 

pleased, crfreut. 

pledge, ^fonb, bag, -c8, ^cr ; as a 

— , 3um ?Pfanbe. 
plum, ^flaume, bit, -n. 
plum-tree, ^flaumenbaum, btx, 

-«, "c. 
pocket, %a\d^t, bit, -n ; he put 

his hand into his — , cr grtff in 

bic Xofc^c. 
poet, S)i(()ter, ber, -3, — . 
point ; to be on the — of doing 

anything, nobc bran (etn ctttiaS 

au tun. 
policeman, ^oliaift, bcr, -en, -en. 
polish, pu^en. 
polite, — ly, :^bf[ic^. 
poodle, ?Pubcl, ber, -^, — . 
poor, orm. 
^ position, ©telle, bie, -n. 
pour, fliefeen, s.; — out (a glass of 

water, etc.), ein=fcl^enlen. 
poverty, Strmut, bie. 
practice, itben. 
praise, loben. 

praying, the — -, ©eten, bo8, -8. 
presence of mind, @)etftedgegens 

toart, bie. 
present ; up to the — day, big auf 

ben l^euttgen Xag» 
press, briicfen ; he — ed my hand, 

cr briicfte mtr bit $anb. 
pretend, fl(§ ftctten ; he — ed to be 

dead, er ftettte fl(^ tot. 
prevail, :^errfc^en. 
prince, S«vft, ber, -en, -en. 
prison, ®efangni§, ba^, -niffeS, 

-ntffc. 



probably, tpaj^rfd^eitiltc^. 

procession, Sm, ber, -eg, *e. 

procure, berfd)af(en. 

profound, tieffinntg. 

proverb, ©prit^toort, bag, -g, "er. 

pull, iit\)tn, s,; — out, l^eraug^ 

atel^en. 
put, ftcden ; he — his hand into 

his pocket, er griff in bic Xaft^e. 
put on, (hat) auf«fe^en. 
put up (at an inn, etc.), cin^fcl^rcn, 

(. (in einem SSirtgl^aufc). 



quarter, SStertel, bag, -g, — . 
question, 'S^aqt, bit, -n; to ask 

a — , cine gwge ftctten or ri(§ten 

(of = an, ace), 
quick, — ly, f^nett, rafd) ; — er, 

fdinetter, raf(§er. 
quietly, ru^ig. 
quite, gana ; — big, rcd^t grofe. 



rather, Iteber; — big, atcmlic^ 



reach, crrett^en. 

read, lefen, s, 

ready, ferttg. 

really, totrtlic^. 

reception, Sntpfang, ber, -g. 

reckon, rec^nen. 

recommend, empfel^len, s. 

relation, relative, SSermanbte, ber 

and bie, (inflects like an ad[/,). 
relieved, erleic^tert. 
remark, bemcrfen. 
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repair, au8= fieffcrn. 

repeat, tpteber^olcn. 

reply, ertotbern, anttporten. 

return, ^uriict^te^ren, auru(f=lont> 
^^^f \'t (give back), aurucf* 
geben. 

Rhine, fft^tin, htx, -« ; on the — , 
am fftf^tin. 

rich, rci(^. 

ride, (on horseback, etc.) reiten, 
J., f. and ^ ; (in a vehicle) fat)= 
ten, s., f. ; he rode along behind 
me, er tttt Winter mir ^er. 

right, red^t ; you are — , ©te f^ahtn 
rc(§t; that's — enough, boS ift 
ailed TC(^t \^'6n unb Qui; he is 
not quite — (in his head), er ift 
itid^t red^t gefc^eit ; all — i ®ut ! 

ring, — the bell, flingeln. 

ripe, retf. 

rise, (ascend) ftctgen, s.y f. ; (get 
up) [i^ erl^eben, s. 

river, glufe, bet, -eS, 'e. 

road, SBeg, ber, -eS, -c. 

roam through, burc^ftretd^en, s.; 
— the wood, ben SSoIb burc^» 
ftretc^en. 

roast, SBrateit, bcr, -8, — ; — loin, 
Cenbcnbratcn, bcr, -8, — . 

rock, Sel3, bet, -en, -en. 

rocky, felfig ; — cliflF, gelfenfltppe, 
bte, -n. 

room, Stntmer, ha», -8, — . 

rope, ©tricf, bet, -cS, -e. 

rosebush, SRofcnftraud^, bcr, -8, ^e. 

row, Tubern. 

rule, SRegel, bic, -n. 

run, iQufen, j., f. ; — after, nat^* 



laufcn, ]§tnter]^cr4aufcn ; he ran 
after me, er lief Winter mir l^er; — 
away, toefl*Iaufcn, f. ; — up, l^in* 
au'Iaufen, f. 

S 

sadly, traurtg. 

safe, flc^er. 

sail, fegeln. 

sailor, SKatrofe, ber, -n, -n. 

save, retten; (money, etc.) fparen; 

to — oneself from, fic^ retten 

t)or, daL 
say, fagen. 
school, ©(§ule, bie, -n; to— ,au 

©d^ule. 

schoolmaster, ©(^ulmetfter, ber, 

^, -. 
schoolmate, ©d^ullamerob, ber, -en, 

-en. 
scratch, Tra^en; — one's head, fic^ 

l^tnter ben Di^ren fra^en. 
scream, fc^reten, s. 
sea, ©ee, bie, -n; at — , auf ber 

©ee; to go to — , auf bie ©ce 

ge^en. 
sea-side; at the — , an ber ©ee. 
see, fe^en, s. 
seem, fd^etnen, s, 
seize, ergretfen, s, 
sell, berfaufen. 
send, fc^iden; fenben, irr.; (for = 

nad^, dat.), 
sentence, berurteilcn. 
servant, 3)iener, ber, -8. — . 
serve, (food, etc.) auf«tragen, s.; 

bienen. 
several, nte^rere. 
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shall, (futurity) toerbett; (are to) 

foUcn. 
she, fie. 

sheep, ©c^af, ba», -e«, -c. 
ship, ©d^tff, ba«, -e8, -c. 
shoe, ©c^u5, bcT, -eS, -c. 
shoe, to — , bcfc^lagcn, s. 
shoe-store, ©c^u^Iabcn, bcr, -«, — . 
shoot, fd^tcfecn, j.; — away, toeg» 

fc^icfecn. 
shore, Ufcr, ba^, -^,— ; to — , an« 

Canb. 
short, lurj; -er, luraer. 
should, (ought to) foQte; (con- 
ditional) toiirbc. 
show, itxQ^n. 
sick, utttool^I, (rant 
side, ©cite, bic, -w; at his — , if^m 

aur ©elte. 
sirloin, Ccnbcnfiraten, bci, -8, — . 
sit, fifeen, s. 
sit down, flc^ ]^in*fc6cw. 
sitting-room, SBo^itaimmer, bad, 

-«. — 
sixteenth, fec^ae^nt. 
skin, ^aut, btc, "c; bear's — , 93a« 

Tcni^aut, bie, 'c. 
sky, ^tmmcl, bet, -3, — . 
slam, au'fd^lagen, s. 
sleep, fd)Iafen, j. 
slink, fc^Ieic^en, s.^ f. 
slow, -ly, langfam; -er, langfamcr. 
small, fleitt. 
smile, iQC^eln. 

smith, ©c^mteb, ber, -<§, -e. 
smoke, diavi6^, htx, -ed. 
smoke, to — , rauc^en. 
smoking, the — , dian^tn, bad, -d. 



so, fo; alfo. 

some, etnige. 

something, ettoaS. 

son, ©ol^n, ber, -eS, *e. 

soon, balb ; — enough, fd^on ; -er, 

e^er. 
sorry, I am — , eS tut mtr letb; I 

am — for him, cr tut mir Icib. 
South Germany, (^itb^^eutfc^lanb, 

n. 
spare, to — all their lives, aQen 

bog Ccben fc^enfcn. 
sparrow, ©po^, ber, -en, -eu. 
speak, fprec^cn, j., (of = toon, daL); 

I want to — to him, i(^ toiVi i^n 

fprec^cn. 
spectacles, 93riIIe, bie, -n. 
spend, (money) aud«ge6en, s,; 

(time) beibringen, irr, 
spring, fprtngen, s,, f.; -in, ^inein* 

fprtngen, f. 
squeeze, briicfen; he -d her hand, 

er briicftc t^r bie ^anb. 
stairs, Xrcppe, bie, -n; down the — , 

bte 3:reppe l^lnunter. 
stand, ftcl^en, s.; — around, l^e* 

tum-ftel^en ; the people -ing 

around, bie Umfte^enben. 
statesman, ©tQatSmonn, bcr, -9, 

^er. 
stay, bteiben, s,, f. 
steal, fte^lcn, s, 
step, trctcn, j., f.; — up, §eron« 

treten, f. 
stick, ©tocf, ber, -c3, 'e. 
still, (yet) nod^. 
stomach, 9)tagcn, bet, -9, — . 
stone, ©tein, bcr, -e8, -e. 
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stop, (cease) tnnc^olten, s.; (stand 
still) fte^en bletben, f.; he stop- 
ped, er bltel^ ftel^en. 

stop, (sojourn) fi(^ auf^alteit, s, 

storm, ©turm, bcr, -eg, ^e. 

story, ©efc^ic^tc, bic, -n. 

strange, fonbetbar. 

street, ©trafec, hit, -w. 

strong, ftar!. 

study, ftubteren. 

stupid, bumm. 

sublimely, crl^obcn. 

such, folt^; -a, ctn folc^er. 

sum, ©ummc, bie, -n; — of mon- 
ey, ©clbfumme, bie, -n. 

summer-day, ©ommcrtog, ber, -«, 
-c. 

summer-holidays, ©ommerferten 
(;>/.). 

supposed; he is — to have lived, 
er foil gelebt ^aben. 

sure, fic^er. 

surgeon, SBunbarat, ber, -e8, H, 

surrender, Ubetflabe, bie, -n. 

surround, umringen. 

suspicion, ^erbad)t, ber, -d. 

swear, fd^toorcn, s. 

sweetheart ®<^ofc ber, -eg, "c. 

swim, fd^hJlmmcit, s., f. and 1&. 
sword, ©c^tocrt, bag, -eg, -er. 



tail, ©d^toana, ber, -eg, 'c. 

take, nei^mcn, s.; bringen, irr.; — 

along, mit^ne^men. 
take off, (gloves, etc.) aug«atel^en, 

J.; (hat) absne^mcn, s. 



taste, fcbmecfen. 

tayem, ©d^entc, blc, -n; SBirtiJ* 

l^QUg, bQg, -eg, *er. 
tea, Xee, ber, -^. 
tear, reifeen, s. 

tell, fagen; (narrate) craal^Ien, it 
cannot be told, eg Icifet fi(^ ntc^t 
fagen; to — about it, bat)on er= 
adl^Ien. 
ten, 5c^n. 
tend, pten. 
terribly, fiirc^terlid^. 
than, alg. 
thank, bonfcn, dat,, — you, banlc 

or bonfc 3:^ncn. 
that, sud, conj\, ba^. 
them, (/at.: i^nen; ace fie. 
then, ba nn. 
there, bo; — was, eg toax, eg Qah 

(ace); he went — , er ging ^tn. 
therefore, bo^er, begl^alb, barum. 
they, fie. 

thief, 5)teb,, ber, -eg, -e. 
think, benlen, irr. (of = an, ace); 
I could never have thought 
that of him, bag l^atte i(^ nie bon 
t^m benfen fbnnen. 
third; the — , ber, bie, bag brittc ; 
for the — time, gum brittenmal. 
thirsty, buiftig. 
this, biefer, biefe, biefeg. 
thoroughly, tiic^tlg, gcl^orig. 
three, brei. 

threshold, ©c^toelle, bie, -tu 
through, buTC^, ace. 
throw, toerfen, s. . 
till, prcj>.y big, ace. 
time, Seit, bie, -cit; (repetition) 
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mal; for the second — , awm 

atocitctttnal; in — , aeitig. 
tip, ^rinfgclb, boS, -4, -ex, 
tired, irtitbe; he ran till he was — , 

cr Hcf pc§ miibe. 
to, in, m6^, daU 
to-day, ^eute. 
together, aufammett. 
too, au. 

touch, an«ru]^ren. 
towards; he came — us, tx 

lorn auf un8 au; — evening, gc* 

gen $(benb. 
town, ©tobt, blc, H\ the — of 

Weinsberg, bte ©tabt SBeindberg. 
treasure, ©c^Qfc bcr, -eg, *e. 
tree, 93oum, ber, -eS, 'c. 
true, toai)r. 
try, berfud^cit. 
try on, attsprobietcn. 
twenty, atoonaig. 
twice, att)etmoI. 
two, atoci. 



ugly, mm^ 

uncle, Onlcl, ber, -8, — . 
under, unter, dat and ace, 
understand, terftel^en, s, 
unfortunate, unglitcfltc^. 
unfortunately, letber ; ungliicflic^cr* 

tocife. 
until, sub. conj., bis. 
up, (towards the speaker) l^erauf ; 

(away from the speaker) l^inauf ; 

— the river, ben %\yx\ ^inauf ; — 

and down, Quf unb Qb; — to, 

bis auf, ace. 



upset, «m*n)crf en, s. ; (of a boat), 

intr, um^fc^lagen, s. \. 
upstairs, oben ; to go — , nac^ oben 

gei^en. 
us, daU and aee.y und. 
use, Dettocnben, brauc^en. 



yain, in — , umfonft, toergcbenS. 
very, fe^r; rec^t; gar. 
veterinary-surgeon, 2:terarat, bet, 

-eg, H. 
village, ®orf, ha^, -e8, 'er. 
violent, l^efttg. 
visit, befuc^en. 
voyage, ©eerctfe, bie, -n. 

W 

wag, toebein ; the dog wagged his 

tail, ber ^unb toebelte ntit htm 

@(^A)anae. 
wagon, SBagcn, ber, -S, — . 
wait, toarten, (for = auf, ace.). 
waiter, ^cUner, ber, -8, — . 
wake, trs.y tocrfcn ; — up, trs.^ 

auf»toe(fcn; intrs. auf=toa(^en, f. 
walk, gc^cn, j., f ; take a walk, 

fpaaicrcn gel^en, f. ; I went for a 

walk, id^ ging fpaateten. 
want, — to, tootten, irr. ; I — .-, 

\^ toia. 
warm, toarm. 

warn, toamen (of = bor, dat), 
was, hjor. 

water, SSajfer, baS, -8, — 
wave, SSctte, ble, -n. 
way, 2Seg, ber, -eS, -c ; they went 
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on their — , flc filngcn i^rcS 28c« 
fic8. 

we, tolr. 

weaver, ©cbcr, bcr, -&, — . 

weekly-fair, 2Bod)cnmarft, bet, -8, 
'e. 

well, tool^I, gut; (exclamation) 
nun! 

well-dressed, gut^gefleibet. 

went, sff go. 

wet, nofe. 

what, toaS ; — a, tpaS fiir cln. 

whatsoever, toad auc^. 

wheel, fflah, baS, -eS, «cr. 

when, (of time in the past) aid ; 
{interrogative) toann ; (of future 
time), toenn; (whenever) tocnn. 

whenever, tocnn. 

where, too. 

whether, sud. conj,^ ob. 

whilst, sub. conj,^ toal^renb. 

whine, toinfcln. 

white, toeife. 

who, interrogative toct; relative 
bcr, bie, bad, and toelc^cr, toelc^c, 
toelrficS. 

whole, gana. 

why, toarum ; (as an exclamation) 
nun, ja ; why, he cannot go 
faster, cr !onn ja ni(^t fc^neUcr 
gel^en. 

wicked, bbfe. 

will, (want to) toollcn, irr ; (futur- 
ity) tocrben, s, 

William, aSil^cIm, -g. 



wind, ©inb, bcr, -cS, -c. 
window, Scnfter, bad, -«, — ; 

from the — , Don bcm genftcr 

aud. 
window-pane, S^nftecfc^eibe, \i\t^ 

-n. 
wine, SBcln, bcr, -cl, -e. 
wish, toiinfd^en. 
with, mit, dat. 
without, o^nc, ace; — paying, 

o^ne au beaa^len. 
wolf, SBoIf/bcr, -cd,'c. 
woman, grau, btc, -en. 
wood, (forest) SBalb, ber, -ed, *cr. 
word, SSort, \i^%f -cd, -e ; at these 

— s, bci btcfcn SSortcn. 
work, Slrbctt, bic, -en ; to go to 

— , an bic SCrbeit ge^en. 
worth, toert. 
wound, t)ertounben. 
write, fc^retben, s. 



ytSLT, ^df)x, ba^, -cd, -c; about 

the year 1767, ungcfal^r im ^afyct 

1767. 
yes, ia. 

yesterday, gcftcrn. 
yet, bo(!^ ; not — , noc^ nl^t ; as 

— , bid jefet. 
you, <&ie ; (familiar) hn, 
young, jung. 
your, S{)r, S^ire, 3^t; (familiar) 

beln, bcinc, beln. 
yourself, felbft. 
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